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B. TEKST x )

Vienna Convention on Consular Relations

The States Parties to the present Convention,

Recalling that consular relations have been established between
peoples since ancient times,

Having in mind the Purposes and Principles of the Charter of
the United Nations concerning the sovereign equality of States, the
maintenance of international peace and security, and the promotion
of friendly relations among nations,

Considering that the United Nations Conference on Diplomatic
Intercourse and Immunities adopted the Vienna Convention on
Diplomatic Relations which was opened for signature on 18 April
1961,

Believing that an international convention on consular relations,
privileges and immunities would also contribute to the development
of friendly relations among nations, irrespective of their differing
constitutional and social systems,

Realizing that the purpose of such privileges and immunities is
not to benefit individuals but to ensure the efficient performance of
functions by consular posts on behalf of their respective States,

Affirming that the rules of customary international law continue
to govern matters not expressly regulated by the provisions of the
present Convention,

Have agreed as follows:

Article 1
Definitions

1. For the purposes of the present Convention, the following ex-
pressions shall have the meanings hereunder assigned to them:

(a) "consular post" means any consulate-general, consulate, vice-
consulate or consular agency;

(b) "consular district" means the area assigned to a consular
post for the exercise of consular functions;

(c) "head of consular post" means the person charged with the
duty of acting in that capacity;

1) De Chinese en de Russische tekst zijn niet afgedrakt. Zie voor de Spaanse
tekst bladz. Ill e.v.



Convention de Vienne sur les relations consulaires

Les Etats parties à la présente Convention,

Rappelant que, depuis une époque reculée, des relations consulaires
se sont établies entre les peuples,

Conscients des Buts et des Principes de la Charte des Nations Unies
concernant l'égalité souveraine des Etats, le maintien de la paix et de

la sécurité internationales et le développement de relations amicales
entre les nations,

Considérant que la Conférence des Nations Unies sur les relations
et immunités diplomatiques a adopté la Convention de Vienne sur les
relations diplomatiques qui a été ouverte à la signature le 18 avril
1961,

Persuadés qu'une convention internationale sur les relations, privi-
lèges et immunités consulaires contribuerait elle aussi à favoriser les
relations d'amitié entre les pays, quelle que soit la diversité de leurs
régimes constitutionnels et sociaux,

Convaincus que le but desdits privilèges et immunités est non pas
d'avantager des individus mais d'assurer l'accomplissement efficace de
leurs fonctions par les postes consulaires au nom de leurs Etats res-
pectifs,

Affirmant que les règles du droit international coutumier continue-
ront à régir les questions qui n'ont pas été expressément réglées dans
les dispositions de la présente Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1
Définitions

1. Aux fins de la présente Convention, les expressions suivantes
s'entendent comme il est précisé ci-dessous:

à) l'expression „poste consulaire" s'entend de tout consulat général,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

b) l'expression ,,circonscription consulaire" s'entend du territoire
attribué à un poste consulaire pour l'exercice des fonctions con-
sulaires;

c) l'expression ,,chef de poste consulaire" s'entend de la personne
chargée d'agir en cette qualité;



(d) "consular officer" means any person, including the head of
a consular post, entrusted in that capacity with the exercise
of consular functions;

(e) "consular employee" means any person employed in the
administrative or technical service of a consular post;

(/) "member of the service staff" means any person employed in
the domestic service of a consular post;

(g) "members of the consular post" means consular officers,
consular employees and members of the service staff;

(h) "members of the consular staff" means consular officers,
other than the head of a consular post, consular employees
and members of the service staff;

(i) "member of the private staff" means a person who is employ-
ed exclusively in the private service of a member of the
consular post;

(/) "consular premises" means the buildings or parts of buildings
and the land ancillary thereto, irrespective of ownership, used
exclusively for the purposes of the consular post;

{k) "consular archives" includes all the papers, documents, cor-
respondence, books, films, tapes and registers of the consular
post, together with the ciphers and codes, the card-indexes
and any article of furniture intended for their protection or
safekeeping.

2. Consular officers are of two categories, namely career con-
sular officers and honorary consular officers. The provisions of
Chapter II of the present Convention apply to consular posts headed
by career consular officers; the provisions of Chapter III govern
consular posts headed by honorary consular officers.

3. The particular status of members of the consular posts who
are nationals or permanent residents of the receiving State is
governed by Article 71 of the present Convention.



d) l'expression ,,fonctionnaire consulaire" s'entend de toute per-
sonne, y compris le chef de poste consulaire, chargée en cette
qualité de l'exercice de fonctions consulaires;

e) l'expression ,,employé consulaire" s'entend de toute personne
employée dans les services administratifs ou techniques d'un
poste consulaire;

/ ) l'expression ,,membre du personnel de service" s'entend de toute
personne affectée au service domestique d'un poste consulaire;

g) l'expression ,,membres du poste consulaire" s'entend des fonc-
tionnaires consulaires, employés consulaires et membres du per-
sonnel de service;

h) l'expression ^membres du personnel consulaire" s'entend des
fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire,
des employés consulaires et des membres du personnel de
service;

i) l'expression ,,membre du personnel privé" s'entend d'une per-
sonne employée exclusivement au service privé d'un membre
du poste consulaire;

/) l'expression ,,locaux consulaires" s'entend des bâtiments ou des
parties de bâtiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit
le propriétaire, sont utilisés exclusivement aux fins du poste
consulaire;

k) l'expression ,,archives consulaires" comprend tous les papiers,
documents, correspondance, livres, films, rubans magnétiques
et registres du poste consulaire, ainsi que le matériel du chiffre,
les fichiers et les meubles destinés à les protéger et à les
conserver.

2. Il existe deux catégories de fonctionnaires consulaires: les fonc-
tionnaires consulaires de carrière et les fonctionnaires consulaires
honoraires. Les dispositions du chapitre II de la présente Convention
s'appliquent aux postes consulaires dirigés par des fonctionnaires
consulaires de carrière; les dispositions du chapitre III s'appliquent
aux postes consulaires dirigés par des fonctionnaires consulaires hono-
raires.

3. La situation particulière des membres des postes consulaires qui
sont ressortissants ou résidents permanents de l'Etat de résidence est
régie par l'article 71 de la présente Convention.



Chapter I. Consular relations in general
SECTION I. ESTABLISHMENT AND CONDUCT OF CONSULAR

RELATIONS

Article 2

Establishment of consular relations
1. The establishment of consular relations between States takes

place by mutual consent.
2. The consent given to the establishment of diplomatic relations

between two States implies, unless otherwise stated, consent to the
establishment of consular relations.

3. The severance of diplomatic relations shall not ipso facto
involve the severance of consular relations.

Article 3
Exercise of consular functions

Consular functions are exercised by consular posts. They are also
exercised by diplomatic missions in accordance with the provisions
of the present Convention.

Article 4
Establisment of a consular post

1. A consular post may be established in the territory of the
receiving State only with that State's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the con-
sular district shall be established by the sending State and shall be
subject to the approval of the receiving State.

3. Subsequent changes in the seat of the consular post, its classifi-
cation or the consular district may be made by the sending State only
with the consent of the receiving State.

4. The consent of the receiving State shall also be required if a
consulate-general or a consulate desires to open a vice-consulate or
a consular agency in a locality other than that in which it is itself
established.

5. The prior express consent of the receiving State shall also be
required for the opening of an office forming part of an existing
consular post elsewhere than at the seat thereof.

Article 5
Consular functions

Consular functions consist in:



Chapitre premier. Les relations consulaires en général

SECTION I. ETABLISSEMENT ET CONDUITE DES RELATIONS
CONSULAIRES

Article 2

Etablissement de relations consulaires
1. L'établissement de relations consulaires entre Etats se fait par!

consentement mutuel. |
2. Le consentement donné à l'établissement de relations diploma-

tiques entre deux Etats implique, sauf indication contraire, le consen-
tement à l'établissement de relations consulaires.

3. La rupture des relations diplomatiques n'entraîne pas ipso facto
la rupture des relations consulaires.

Article 3
Exercice des fonctions consulaires

Les fonctions consulaires sont exercées par des postes consulaires.
Elles sont aussi exercées par des missions diplomatiques conformément
aux dispositions de la présente Convention.

Article 4
Etablissement d'un poste consulaire

1. Un poste consulaire ne peut être établi sur le territoire de l'Etat
de résidence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siège du poste consulaire, sa classe et sa circonscription con-
sulaire sont fixés par l'Etat d'envoi et soumis à l'approbation de l'Etat
de résidence.

3. Des modifications ultérieures ne peuvent être apportées par
l'Etat d'envoi au siège du poste consulaire, à sa classe ou à sa cir-1
conscription consulaire qu'avec le consentement de l'Etat de résidence. |

4. Le consentement de l'Etat de résidence est également requis si
un consulat général ou un consulat veut ouvrir un vice-consulat ou
une agence consulaire dans une localité autre que celle où il est lui-
même établi.

5. Le consentement exprès et préalable de l'Etat de résidence est
également requis pour l'ouverture d'un bureau faisant partie d'un
consulat existant, en dehors du siège de celui-ci.

Article 5
Fonctions consulaires

Les fonctions consulaires consistent à:



(a) protecting in the receiving State the interests of the sending
State and of its nationals, both individuals and bodies cor-
porate, within the limits permitted by international law;

(b) furthering the development of commercial, economic, cultural
and scientific relations between the sending State and the
receiving State and otherwise promoting friendly relations
between them in accordance with the provisions of the present
Convention;

(c) ascertaining by all lawful means conditions and developments
in the commercial, economic, cultural and scientific life of
the receiving State, reporting thereon to the Government of
the sending State and giving information to persons interested;

(d) issuing passports and travel documents to nationals of the
sending State, and visas or appropriate documents to persons
wishing to travel to the sending State;

(e) helping and assisting nationals, both individuals and bodies
corporate, of the sending State;

(/) acting as notary and civil registrar and in capacities of a
similar kind, and performing certain functions of a admini-
strative nature, provided that there is nothing contrary thereto
in the laws and regulations of the receiving State;

(g) safeguarding the interests of nationals, both individuals and
bodies corporate, of the sending State in cases of succession
mortis causa in the territory of the receiving State, in ac-
cordance with the laws and regulations of the receiving State;

(h) safeguarding, within the limits imposed by the laws and
regulations of the receiving State, the interests of minors and
other persons lacking full capacity who are nationals of the
sending State, particularly where any guardianship or trustee-
ship is required with respect to such persons;

(/) subject to the practices and procedures obtaining in the re-
ceiving State, representing or arranging appropriate re-
presentation for nationals of the sending State before the
tribunals and other authorities of the receiving State, for the
purpose of obtaining, in accordance with the laws and re-
gulations of the receiving State, provisional measures for
the preservation of the rights and interests of these nationals,
where, because of absence or any other reason, such nationals
are unable at the proper time to assume the defence of their
rights and interests;

(/) transmitting judicial and extra-judicial documents or executing
letters rogatory or commissions to take evidence for the
courts of the sending State in accordance with international



a) protéger dans l'Etat de résidence les intérêts de l'Etat d'envoi
et de ses ressortissants, personnes physiques et morales, dans les
limites admises par le droit international;

b) favoriser le développement de relations commerciales, économi-
ques, culturelles et scientifiques entre l'Etat d'envoi et l'Etat
de résidence et promouvoir de toute autre manière des relations
amicales entre eux dans le cadre des dispositions de la présente
Convention;

c) s'informer, par tous les moyens licites, des conditions et de
l'évolution de la vie commerciale, économique, culturelle et
scientifique de l'Etat de résidence, faire rapport à ce sujet au
gouvernement de l'Etat d'envoi et donner des renseignements
aux personnes intéressées;

d) délivrer des passeports et des documents de voyage aux ressor-
tissants de l'Etat d'envoi, ainsi que des visas et documents appro-
priés aux personnes qui désirent se rendre dans l'Etat d'envoi;

e) prêter secours et assistance aux ressortissants, personnes physi-
ques et morales, de l'Etat d'envoi;

/ ) agir en qualité de notaire et d'officier d'état civil et exercer des
fonctions similaires, ainsi que certaines fonctions d'ordre admi-
nistratif, pour autant que les lois et règlements de l'Etat de
résidence ne s'y opposent pas;

g) sauvegarder les intérêts des ressortissants, personnes physiques
et morales, de l'Etat d'envoi, dans les successions sur le territoire
de l'Etat de résidence, conformément aux lois et règlements de
l'Etat de résidence;

h) sauvegarder, dans les limites fixées par les lois et règlements de
l'Etat de résidence, les intérêts des mineurs et des incapables,
ressortissants de l'Etat d'envoi, particulièrement lorsque l'institu-
tion d'une tutelle ou d'une curatelle à leur égard est requise;

0 sous réserves des pratiques et procédures en vigueur dans l'Etat
de résidence, représenter les ressortissants de l'Etat d'envoi
ou prendre des dispositions afin d'assurer leur représentation
appropriée devant les tribunaux ou les autres autorités de l'Etat
de résidence pour demander, conformément aux lois et règle-
ments de l'Etat de résidence, l'adoption de mesures provisoires
en vue de la sauvegarde des droits et intérêts de ces ressortis-
sants lorsque, en raison de leur absence ou pour toute autre
cause, ils ne peuvent défendre en temps utile leurs droits et
intérêts;

j) transmettre des actes judiciaires et extra-judiciaires ou exécuter
des commissions rogatoires conformément aux accords interna-
tionaux en vigueur ou, à défaut de tels accords, de toute manière



agreements in force or, in the absence of such international
agreements, in any other manner compatible with the laws
and regulations of the receiving State;

(k) exercising rights of supervision and inspection provided for
in the laws and regulations of the sending State in respect
of vessels having the nationality of the sending State, and
of aircraft registered in that State, and in respect of their
crews;

(/) extending assistance to vessels and aircraft mentioned in sub-
paragraph (k) of this Article and to their crews, taking state-
ments regarding the voyage of a vessel, examining and
stamping the ship's papers, and, without prejudice to the
powers of the authorities of the receiving State, conducting
investigations into any incidents which occurred during the
voyage, and settling disputes of any kind between the master,
the officers and the seamen in so far as this may be authorized
by the laws and regulations of the sending State;

(m) performing any other functions entrusted to a consular post
by the sending State which are not prohibited by the laws
and regulations of the receiving State or to which no ob-
jection is taken by the receiving State or which are referred
to in the international agreements in force between the sending
State and the receiving State.

Article 6
Exercise of consular functions outside the consular district

A consular officer may, in special circumstances, with the consent
of the receiving State, exercise his functions outside his consular
district.

Article 7
Exercise of consular functions in a third State

The sending State may, after notifying the States concerned, entrust
a consular post established in a particular State with the exercise
of consular functions in another State, unless there is express ob-
jection by one of the States concerned.

Article 8
Exercise of consular functions on behalf of a third State

Upon appropriate notification to the receiving State, a consular
post of the sending State may, unless the receiving State objects,
exercise consular functions in the receiving State on behalf of a
third State.



compatible avec les lois et règlements de l'Etat de résidence:

k) exercer les droits de contrôle et d'inspection prévus par les
lois et règlements de l'Etat d'envoi sur les navires de mer et
sur les bateaux fluviaux ayant la nationalité de l'Etat d'envoi
et sur les avions immatriculés dans cet Etat, ainsi que sur leurs
équipages;

l) prêter assistance aux navires, bateaux et avions mentionnés à
l'alinéa k du présent article, ainsi qu'à leurs équipages, recevoir
les déclarations sur le voyage de ces navires et bateaux, examiner
et viser les papiers de bord et, sans préjudice des pouvoirs des
autorités de l'Etat de résidence, faire des enquêtes concernant les
incidents survenus au cours de la traversée et régler, pour autant
que les lois et règlements de l'Etat d'envoi l'autorisent, les
contestations de toute nature entre le capitaine, les officiers
et les marins;

m ) exercer toutes autres fonctions confiées à un poste consulaire
par l'Etat d'envoi que n'interdisent pas les lois et règlements
de l'Etat de résidence ou auxquelles l'Etat de résidence ne
s'oppose pas ou qui sont mentionnées dans les accords interna-
tionaux en vigueur entre l'Etat d'envoi et l'Etat de résidence.

Article 6
Exercise des fonctions consulaires en dehors de la circonscription

consulaire
Dans des circonstances particulières, un fonctionnaire consulaire

peut, avec le consentement de l'Etat de résidence, exercer ses fonc-
tions à l'extérieur de sa circonscription consulaire.

Article 7
Exercice de fonctions consulaires dans un Etat tiers

L'Etat d'envoi peut, après notification aux Etats intéressés, et à
moins que l'un d'eux ne s'y oppose expressément, charger un poste
consulaire établi dans un Etat d'assumer l'exercice de fonctions consu-
laires dans un autre Etat.

Article 8
Exercice de fonctions consulaires pour le compte d'un Etat tiers
Après notification appropriée à l'Etat de résidence et à moins

que celui-ci ne s'y oppose, un poste consulaire de l'Etat d'envoi peut
exercer des fonctions consulaires dans l'Etat de résidence pour le
compte d'un Etat tiers.



Article 9
Classes of heads of consular posts

1. Heads of consular posts are divided into four classes, namely:

(a) consuls-general;
(b) consuls;
(c) vice-consuls;
(d) consular agents.
2. Paragraph 1 of this Article in no way restricts the right of

any of the Contracting Parties to fix the designation of consular
officers other than the heads of consular posts.

Article 10
Appointment and admission of heads of consular posts

1. Heads of consular posts are appointed by the sending State
and are admitted to the exercise of their functions by the receiving
State.

2. Subject to the provisions of the present Convention, the for-
malities for the appointment and for the admission of the head
of a consular post are determined by the laws, regulations and usages
of the sending State and of the receiving State respectively.

Article 11
The consular commission or notification of appointment

1. The head of a consular post shall be provided by the sending
State with a document, in the form of a commission or similar
instrument, made out for each appointment, certifying his capacity
and showing, as a general rule, his full name, his category and
class, the consular district and the seat of the consular post.

2. The sending State shall transmit the commission or similar
instrument through the diplomatic or other appropriate channel to
the Government of the State in whose territory the head of a consular
post is to exercise his functions.

3. If the receiving State agrees, the sending State may, instead
of a commission or similar instrument, send to the receiving State
a notification containing the particulars required by paragraph 1
of this Article.

Article 12
The exequatur

1. The head of a consular post is admitted to the exercise of
this functions by an authorization from the receiving State termed
an exequatur, whatever the form of this authorization.



Article 9
Classes des chefs de poste consulaire

1. Les chefs de poste consulaire se répartissent en quatre classes,
à savoir:

a) consuls généraux;
b) consuls;
c) vice-consuls;
d) agents consulaires.
2. Le paragraphe 1 du présent article ne limite en rien le droit

de l'une quelconque des Parties Contractantes de fixer la dénomina-
tion des fonctionnaires consulaires autres que les chefs de poste
consulaire.

Article 10
Nomination et admission des chefs de poste consulaire

1. Les chefs de poste consulaire sont nommés par l'Etat d'envoi
et sont admis à l'exercice de leurs fonctions par l'Etat de résidence.

2. Sous réserve des dispositions de la présente Convention, les
modalités de la nomination et de l'admission du chef de poste con-
sulaire sont fixées respectivement par les lois, règlements et usages
de l'Etat d'envoi et de l'Etat de résidence.

Article 11
Lettre de provision ou notification de la nomination

1. Le chef de poste consulaire est pourvu par l'Etat d'envoi d'un
document, sous forme de lettre de provision ou acte similaire, établi
pour chaque nomination, attestant sa qualité et indiquant, en règle
générale, ses nom et prénoms, sa catégorie et sa classe, la circon-
scription consulaire et le siège du poste consulaire.

2. L'Etat d'envoi transmet la lettre de provision ou acte similaire,
par la voie diplomatique ou toute autre voie appropriée, au gouverne-
ment de l'Etat sur le territoire duquel le chef de poste consulaire
doit exercer ses fonctions.

3. Si l'Etat de résidence l'accepte, l'Etat d'envoi peut remplacer
la lettre de provision ou l'acte similaire par une notification contenant
les indications prévues au paragraphe 1 du présent article.

Article 12
Exequatur

1. Le chef de poste consulaire est admis à l'exercice de ses fonc-
tions par une autorisation de l'Etat de résidence dénommée ,,exe-
quatur", quelle que soit la forme de cette autorisation.



2. A State which refuses to grant an exequatur is not obliged
to give to the sending State reasons for such refusal.

3. Subject to the provisions of Articles 13 and 15, the head
of a consular post shall not enter upon his duties until he has
received an exequatur.

Article 13
Provisional admission of heads of consular posts

Pending delivery of the exequatur, the head of a consular post
may be admitted on a provisional basis to the exercise of his
functions. In that case, the provisions of the present Convention shall
apply.

Article 14
Notification to the authorities of the consular district

As soon as the head of a consular post is admitted even provi-
sionally to the exercise of his functions, the receiving State shall
immediately notify the competent authorities of the consular district.
It shall also ensure that the necessary measures are taken to
enable the head of a consular post to carry out the duties of his
office and to have the benefit of the provisions of the present Con-
vention.

Article 15
Temporary exercise of the functions of the head of a consular post

1. If the head of a consular post is unable to carry out his
functions or the position of head of consular post is vacant, an
acting head of post may act provisionally as head of the consular post.

2. The full name of the acting head of post shall be notified
either by the diplomatic mission of the sending State or, if that
State has no such mission in the receiving State, by the head of the
consular post, or, if he is unable to do so, by any competent
authority of the sending State, to the Ministry for Foreign Affairs
of the receiving State or to the authority designated by that Ministry.
As a general rule, this notification shall be given in advance. The
receiving State may make the admission as acting head of post of
a person who is neither a diplomatic agent nor a consular officer
of the sending State in the receiving State conditional on its consent.

3. The competent authorities of the receiving State shall afford
assistance and protection to the acting head of post. While he is in
charge of the post, the provisions of the present Convention shall
apply to him on the same basis as to the head of the consular post
concerned. The receiving State shall not, however, be obliged to
grant to an acting head of post any facility, privilege or immunity



2. L'Etat qui refuse de délivrer un exequatur n'est pas tenu de
communiquer à l'Etat d'envoi les raisons de son refus.

3. Sous réserve des dispositions des articles 13 et 15., le chef de
poste consulaire ne peut entrer en fonctions avant d'avoir reçu
l'exequatur.

Article 13
Admission provisoire des chefs de poste consulaire

En attendant la délivrance de l'exequatur, le chef de poste consu-
laire peut être admis provisoirement à l'exercice de ses fonctions.
Dans ce cas, les dispositions de la présente Convention sont appli-.
cables.

Article 14
Notification aux autorités de la circonscription consulaire

Dès que le chef de poste consulaire est admis, même à titre provi-
soire, à l'exercice de ses fonctions, l'Etat de résidence est tenu d'in-
former immédiatement les autorités compétentes de la circonscrip-
tion consulaire. Il est également tenu de veiller à ce que les mesures
nécessaires soient prises afin que le chef de poste consulaire puisse
s'acquitter des devoirs de sa charge et bénéficier du traitement prévu
par les dispositions de la présente Convention.

Article 15
Exercice à titre temporaire des fonctions de chef

de poste consulaire
1. Si le chef de poste consulaire est empêché d'exercer ses fonc-

tions ou si son poste est vacant, un gérant intérimaire peut agir à
titre provisoire comme un chef de poste consulaire.

2. Les nom et prénoms du gérant intérimaire sont notifiés, soit
par la mission diplomatique de l'Etat d'envoi, soit, à défaut d'une
mission diplomatique de cet Etat dans l'Etat de résidence, par le
chef du poste consulaire, soit, au cas où celui-ci est empêché de
le faire, par toute autorité compétente de l'Etat d'envoi, au ministère
des affaires étrangères de l'Etat de résidence ou à l'autorité désignée
par ce ministère. En règle générale, cette notification doit être faite
à l'avance. L'Etat de résidence peut soumettre à son consentement
l'admission comme gérant intérimaire d'une personne qui n'est ni
un agent diplomatique ni un fonctionnaire consulaire de l'Etat
d'envoi dans l'Etat de résidence.

3. Les autorités compétentes de l'Etat de résidence doivent prêter
assistance et protection au gérant intérimaire. Pendant sa gestion,
les dispositions de la présente Convention lui sont applicables au
même titre qu'au chef du poste consulaire dont il s'agit. Toutefois,
l'Etat de résidence n'est pas tenu d'accorder à un gérant intérimaire
les facilités, privilèges ou immunités dont la jouissance par le chef



which the head of the consular post enjoys only subject to conditions
not fulfilled by the acting head of post.

4. When, in the circumstances referred to in paragraph 1 of this
Article, a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission
of the sending State in the receiving State is designated by the
sending State as an acting head of post, he shall, if the receiving
State does not object thereto, continue to enjoy diplomatic privileges
and immunities.

Article 16
Precedence as between heads of consular posts

1. Heads of consular posts shall rank in each class according
to the date of the grant of the exequatur.

2. If, however, the head of a consular post before obtaining the
exequatur is admitted to the exercise of his functions provisionally,
his precedence shall be determined according to the date of the
provisional admission; this precedence shall be maintained after the
granting of the exequatur.

3. The order of precedence as between two or more heads of
consular posts who obtained the exequatur or provisional admis-
sion on the same date shall be determined according to the dates
on which their commissions or similar instruments or the notifications
referred to in paragraph 3 of Article 11 were presented to the
receiving State.

4. Acting heads of posts shall rank after all heads of consular
posts and, as between themselves, they shall rank according to. the
dates on which they assumed their functions as acting heads of posts
as indicated in the notifications given under paragraph 2 of Article
15.

5. Honorary consular officers who are heads of consular posts
shall rank in each class after career heads of consular posts, in the
order and according to the rules laid down in the foregoing para-
graphs.

6. Heads of consular posts shall have precedence over consular
officers not having that status.

Article 17
Performance of diplomatic acts by consular officers

1. In a State where the sending State has no diplomatic mission
and is not represented by a diplomatic mission of a third State, a
consular officer may, with the consent of the receiving State, and
without affecting his consular status, be authorized to perform diplo-
matic acts. The performance of such acts by a consular officer



du poste consulaire est subordonnée à des conditions que ne remplit
pas le gérant intérimaire.

4. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la représen-
tation diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de résidence est
nommé gérant intérimaire par l'Etat d'envoi dans les conditions
prévues au paragraphe 1 du présent article, il continue à jouir des
privilèges et immunités diplomatiques si l'Etat de résidence né s'y
oppose pas.

Article 16
Préséance entre les chefs de poste consulaire

1. Les chefs de poste consulaire prennent rang dans chaque classe
suivant la date de l'octroi de l'exequatur.

2. Au cas, cependant, où le chef d'un poste consulaire, avant
d'obtenir l'exequatur, est admis à l'exercice de ses fonctions à titre
provisoire, la date de cette admission provisoire détermine l'ordre
de préséance; cet ordre est maintenu après l'octroi de l'exequatur.

3. L'ordre de préséance entre deux ou plusieurs chefs de poste
consulaire qui ont obtenu l'exequatur ou l'admission provisoire à la
même date est déterminé par la date à laquelle leur lettre de provi-
sion ou acte similaire a été présenté ou la notification prévue au
paragraphe 3 de l'article l i a été faite à l'Etat de résidence.

4. Les gérants intérimaires prennent rang après tous les chefs de
poste consulaire. Entre eux, ils prennent rang selon les dates aux-
quelles ils ont pris leurs fonctions de gérants intérimaires et qui ont
été indiquées dans les notifications faites en vertu du paragraphe 2
de l'article 15.

5. Les fonctionnaires consulaires honoraires chefs de poste con-
sulaire prennent rang dans chaque classe après les chefs de poste
consulaire de carrière, dans l'ordre et selon les règles établis aux
paragraphes précédents.

6. Les chefs de poste consulaire ont la préséance sur les fonc-
tionnaires consulaires qui n'ont pas cette qualité.

Article 17
Accomplissement d'actes diplomatiques par des

fonctionnaires consulaires
1. Dans un Etat où l'Etat d'envoi n'a pas de mission diplomatique

et n'est pas représenté par la mission diplomatique d'un Etat tiers,
un fonctionnaire consulaire peut, avec le consentement de l'Etat de
résidence, et sans que son statut consulaire en soit affecté, être
chargé d'accomplir des actes diplomatiques. L'accomplissement de



shall not confer upon him any right to claim diplomatic privileges
and immunities.

2. A consular officer may, after notification addressed to the
receiving State, act as representative of the sending State to any
inter-governmental organization. When so acting, he shall be entitled
to enjoy any privileges and immunities accorded to such a represen-
tative by customary international law or by international agreements;
however, in respect of the performance by him of any consular
function, he shall not be entitled to any greater immunity from
jurisdiction than that to which a consular officer is entitled under
the present Convention.

Article 18
Appointment of the same person by two or more States

as a consular officer
Two or more States may, with the consent of the receiving State,

appoint the same person as a consular officer in that State.

Article 19
Appointment of members of consular staff

1. Subject to the provisions of Articles 20, 22 and 23, the sending
State may freely appoint the members of the consular staff.

2. The full name, category and class of all consular officers, other
than the head of a consular post, shall be notified by the sending
State to the receiving State in sufficient time for the receiving State,
if it so wishes, to exercise its rights under paragraph 3 of Article 23.

3. The sending State may, if required by its laws and regulations,
request the receiving State to grant an exequatur to a consular
officer other than the head of a consular post.

4. The receiving State may, if required by its laws and regulations,
grant an exequatur to a consular officer other than the head of a
consular post.

Article 20
Size of the consular staff

In the absence of an express agreement as to the size of the
consular staff, the receiving State may require that the size of the
staff be kept within limits considered by it to be reasonable and
normal, having regard to circumstances and conditions in the con-
sular district and to the needs of the particular consular post.



ces actes par un fonctionnaire consulaire ne lui confère aucun droit
aux privilèges et immunités diplomatiques.

2. Un fonctionnaire consulaire peut, après notification à l'Etat
de résidence, être chargé de représenter l'Etat d'envoi auprès de
toute organisation intergouvernementale. Agissant en cette qualité,
il a droit à tous les privilèges et immunités accordés par le droit
international coutumier ou par des accords internationaux à un
représentant auprès d'une organisation intergouvernementale; toute-
fois, en ce qui concerne toute fonction consulaire exercée par lui,
il n'a pas droit à une immunité de juridiction plus étendue que celle
dont un fonctionnaire consulaire bénéficie en vertu de la présente
Convention.

Article 18
Nomination de la même personne comme fonctionnaire

consulaire par deux ou plusieurs Etats
Deux ou plusieurs Etats peuvent, avec le consentement de l'Etat

de résidence, nommer la même personne en qualité de fonctionnaire
consulaire dans cet Etat.

Article 19
Nomination des membres du personnel consulaire

1. Sous réserve des dispositions des articles 20, 22 et 23, l'Etat
d'envoi nomme à son gré les membres du personnel consulaire.

2. L'Etat d'envoi notifie à l'Etat de résidence les nom et prénoms,
la catégorie et la classe de tous les fonctionnaires consulaires autres
que le chef de poste consulaire assez à l'avance pour que l'Etat de
résidence puisse, s'il le désire, exercer les droits que lui confère le
paragraphe 3 de l'article 23.

3. L'Etat d'envoi peut, si ses lois et règlements le requièrent,
demander à l'Etat de résidence d'accorder un exequatur' à un fonc-
tionnaire consulaire qui n'est pas chef de poste consulaire.

4. L'Etat de résidence peut, si ses lois et règlements le requièrent,
accorder un exequatur à un fonctionnaire consulaire qui n'est pas
chef de poste consulaire.

Article 20
Effectif du personnel consulaire

A défaut d'accord explicite sur l'effectif du personnel du poste
consulaire, l'Etat de résidence peut exiger que cet effectif soit main-
tenu dans les limites de ce qu'il considère comme raisonnable et
normal, eu égard aux circonstances et conditions qui régnent dans
la circonscription consulaire et aux besoins du poste consulaire en
cause.



Article 21
Precedence as between consular officers of a consular post

The order of precedence as between the consular officers of a
consular post and any change thereof shall be notified by the diplo-
matic mission of the sending State or, if that State has no such
mission in the receiving State, by the head of the consular post,
to the Ministry for Foreign Affairs of the receiving State or to
the authority designated by that Ministry.

Article 22
Nationality of consular officers

1. Consular officers should, in principle, have the nationality
of the sending State.

2. Consular officers may not be appointed from among persons
having the nationality of the receiving State except with the express
consent of that State which may be withdrawn at any time.

3. The receiving State may reserve the same right with regard
to nationals of a third State who are not also nationals of the
sending State.

Article 23
Persons declared non grata

1. The receiving State may at any time notify the sending State
that a consular officer is persona non grata or that any other member
of the consular staff is not acceptable. In that event, the sending
State shall, as the case may be, either recall the person concerned
or terminate his functions with the consular post.

2. If the sending State refuses or fails within a reasonable time
to carry out its obligations under paragraph 1 of this Article, the
receiving State may, as the case may be, either withdraw the exe-
quatur from the person concerned or cease to consider him as a
member of the consular staff.

3. A person appointed as a member of a consular post may be
declared unacceptable before arriving in the territory of the receiving
State or, if'already in the receiving State, before entering on his duties
with the consular post. In any such case, the sending State shall
withdraw his appointment.

4. In the cases mentioned in paragraphs 1 and 3 of this Article,
the receiving State is not obliged to give to the sending State reasons
for its decision.



Article 21
Préséance entre les fonctionnaires consulaires

d'un poste consulaire
L'ordre de préséance entre les fonctionnaires consulaires d'un

poste consulaire et tous changements qui y sont apportés sont notifiés
par la mission diplomatique de l'Etat d'envoi, ou, à défaut d'une
telle mission dans l'Etat de résidence, par le chef du poste consu-
laire au ministère des affaires étrangères de l'Etat de résidence ou à
l'autorité désignée par ce ministère.

Article 22
Nationalité des fonctionnaires consulaires

1. Les fonctionnaires consulaires auront en principe la nationalité
de l'Etat d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent être choisis parmi
les ressortissants de l'Etat de résidence qu'avec le consentement
exprès de cet Etat, qui peut en tout temps le retirer.

3. L'Etat de résidence peut se réserver le même droit en ce qui
concerne les ressortissants d'un Etat tiers qui ne sont pas également
ressortissants de l'Etat d'envoi.

Article 23
Personne déclarée non grata

1. L'Etat de résidence peut à tout moment informer l'Etat d'envoi
qu'un fonctionnaire consulaire est persona non grata ou que tout
autre membre du personnel consulaire n'est pas acceptable. L'Etat
d'envoi rappellera alors la personne en cause ou mettra fin à ses
fonctions dans ce poste consulaire, selon le cas.

2. Si l'Etat d'envoi refuse d'exécuter ou n'exécute pas dans un
délai raisonnable les obligations qui lui incombent aux termes du
paragraphe 1 du présent article, l'Etat de résidence peut, selon le
cas, retirer l'exequatur à la personne en cause ou cesser de la con-
sidérer comme membre du personnel consulaire,

3. Une personne nommée membre d'un poste consulaire peut
être déclarée non acceptable avant d'arriver sur le territoire de l'Etat
de résidence ou, si elle s'y trouve déjà, avant d'entrer en fonctions
au poste consulaire. L'Etat d'envoi doit, dans un tel cas, retirer la
nomination.

4. Dans les cas mentionnés aux paragraphes 1 et 3 du présent
article, l'Etat de résidence n'est pas tenu de communiquer à l'Etat
d'envoi les raisons de sa décision.



Article 24
Notification to the receiving State of appointments,

arrivals and departures
1. The Ministry for Foreign Affairs of the receiving State or the

authority designated by that Ministry shall be notified of:
(a) the appointment of members of a consular post, their arrival

after appointment to the consular post, their final departure
or the termination of their functions and any other changes
affecting their status that may occur in the course of their
service with the consular post;

(b) the arrival and final departure of a person belonging to the
family of a member of a consular post forming part of his
household and, where appropriate, the fact that a person
becomes or ceases to be such a member of the family;

(c) the arrival and final departure of members of the private
staff and, where appropriate, the termination of their service
as such;

(d) the engagement and discharge of persons resident in the
receiving State as members of a consular post or as members
of the private staff entitled to privileges and immunities.

2. When possible, prior notification of arrival and final departure
shall also be given.

SECTION II. END OF CONSULAR FUNCTIONS

Article 25

Termination of the functions of a member of a consular post

The functions of a member of a consular post shall come to an end
inter alia:

(a) on. notification by the sending State to the receiving State
that his functions have come to an end;

(b) on withdrawal of the exequatur;
(c) on notification by the receiving State to the sending State

that the receiving State has ceased to consider him as a
member of the consular staff.

Article 26
Departure from the territory of the receiving State

The receiving State shall, even in case of armed conflict, grant
to members of the consular posit and members of the private staff,
other than nationals of the receiving State, and to members of their



Article 24 .
Notification à l'Etat de résidence des nominations,

arrivées et départs
1. Sont notifiés au ministère des affaires étrangères de l'Etat de

résidence ou à l'autorité désignée par ce ministère:
a) la nomination des membres d'un poste consulaire, leur arrivée

après leur nomination au poste consulaire, leur départ définitif
ou la cessation de leurs fonctions, ainsi que tous autres change-
ments intéressant leur statut qui peuvent se produire au cours
de leur service au poste consulaire;

b) l'arrivée et le départ définitif d'une personne de la famille
d'un membre d'un poste consulaire vivant à son foyer et, s'il
y a lieu, le fait qu'une personne devient ou cesse d'être membre
de la famille;

c) l'arrivée et le départ définitif de membres du personnel privé
et, s'il y a lieu, la fin de leur service en cette qualité;

d) l'engagement et le licenciement de personnes résidant dans
l'Etat de résidence en tant que membres du poste consulaire
ou en tant que membres du personnel privé ayant droit aux
privilèges et immunités.

2. Chaque fois qu'il est possible, l'arrivée et le départ définitif
doivent également faire l'objet d'une notification préalable.

SECTION II, FIN DES FONCTIONS CONSULAIRES

Article 25

Fin des fonctions d'un membre d'un poste consulaire

Les fonctions d'un membre d'un poste consulaire prennent fin
notamment par:

a) la notification par l'Etat d'envoi à l'Etat de résidence du fait
que ses fonctions ont pris fin;

b) le retrait de l'exequatur;
c) la notification par l'Etat de résidence à l'Etat d'envoi qu'il

a cessé de considérer la personne en question comme membre
du personnel consulaire.

Article 26
Départ du territoire de l'Etat de résidence

L'Etat de résidence doit, même en cas de conflit armé, accorder
aux membres du poste consulaire et aux membres du personnel privé
autres que les ressortissants de l'Etat de résidence, ainsi qu'aux



families forming part of their households irrespective of nationality,
the necessary time and facilities to enable them to prepare their
departure and to leave at the earliest possible moment after the
termination of the functions of the members concerned. In particular,
it shall, in case of need, place at their disposal the necessary means
of transport for themselves and their property other than property
acquired in the receiving State the export of which is prohibited at
the time of departure.

Article 27

Protection of consular premises and archives and of the
interests of the sending State in exceptional circumstances

1. In the event of the severance of consular relations between
two States:

(a) the receiving State shall, even in case of armed conflict,
respect and protect the consular premises, together with the
property of the consular post and the consular archives;

(b) the sending State may entrust the custody of the consular
premises, together with the property contained therein and
the consular archives, to a third State acceptable to the
receiving State;

(c) the sending State may entrust the protection of its interests
and those of its nationals to a third State acceptable to the
receiving State.

2. In the event of the temporary or permanent closure of a
consular post, the provisions of sub-paragraph (a) of paragraph 1
of this Article shall apply. In addition,

(a) if the sending State, although not represented in the receiving
State by a diplomatic mission, has another consular post in the
territory of that State, that consular post may be entrusted
with the custody of the premises of the consular post which
has been closed, together with the property contained therein
and the consular archives, and, with the consent of the
receiving State, with the exercise of consular functions in the
disitrict of that consular post; or

(b) if the sending State has no diplomatic mission and no other
consular post in the receiving State, the provisions of sub-
paragraphs (b) and (c) of paragraph 1 of this Article shall
apply.



membres de leur famille vivant à leur foyer, quelle que soit leur
nationalité, le temps et les facilités nécessaires pour préparer leur
départ et quitter son territoire dans les meilleurs délais après la
cessation de leurs fonctions. Il doit en particulier, si besoin est,
mettre à leur disposition les moyens de transport nécessaires pour
eux-mêmes et pour leurs biens, à l'exception des biens acquis dans
l'Etat de résidence dont l'exportation est interdite au moment du
départ.

Article 27

Protection des locaux et archives consulaires et des intérêts de l'Etat
d'envoi dans des circonstances exceptionnelles

1. En cas de rupture des relations consulaires entre deux Etats:

a) l'Etat de résidence est tenu, même en cas de conflit armé, de
respecter et de protéger les locaux consulaires, ainsi que les
biens du poste consulaire et les archives consulaires;

b) l'Etat d'envoi peut confier la garde des locaux consulaires,
ainsi que des biens qui s'y trouvent et des archives consulaires,
à un Etat tiers acceptable pour l'Etat de résidence;

c) l'Etat d'envoi peut confier la protection de ses intérêts et de
ceux de ses ressortissants à un Etat tiers acceptable pour l'Etat
de résidence.

2. En cas de fermeture temporaire ou définitive d'un poste con-
sulaire, les dispositions de l'alinéa a) du paragraphe 1 du présent
article sont applicables. En outre,

a) lorsque l'Etat d'envoi, bien que n'étant pas représenté dans
l'Etat de résidence par une mission diplomatique, a un autre
poste consulaire sur le territoire de l'Etat de résidence, ce
poste consulaire peut être chargé de la garde des locaux du
poste consulaire qui a été fermé, des biens qui s'y trouvent
et des archives consulaires, ainsi que, avec le consentement
de l'Etat de résidence, de l'exercice des fonctions consulaires
dans la circonscription de ce poste consulaire; ou

b) lorsque l'Etat-d'envoi n'a pas de mission diplomatique ni d'autre
poste consulaire dans l'Etat de résidence, les dispositions des
alinéas b)' et c) du paragraphe 1 du présent article sont appli-
cables.



Chapter II. Facilities, privileges and immunities relating
to consular posts, career consular officers and other

members of a consular post

SECTION I. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES
RELATING TO A CONSULAR POST

Article 28
Facilities for the work of the consular post

The receiving State shall accord full facilities for the performance
of the functions of the consular post.

Article 29
Use of national flag and coat-of-arms

1. The sending State hall have the right to the use of its national
flag and coat-of-arms in the receiving State in accordance with the
provisions of this Article.

2. The national flag of the sending State may be flown and its
coat-of-arms displayed on the building occupied by the consular post
and at the entrance door thereof, on the residence of the head of the
consular post and on his means of transport when used on official
business.

3. In the exercise of the right accorded by this Article regard shall
be had to the laws, regulations and usages of the receiving State..

Article 30
Accommodation :

1. The receiving State shall either facilitate the acquisition on its
territory, in accordance with its laws and regulations, by the sending
State of premises necessary for its consular post or assist the latter
in obtaining accommodation in some other way.

2. It shall also, where necessary, assist the consular post in
obtaining suitable accommodation for its members.

Article 31
Inviolability of the consular premises

1. Consular premises shall be inviolable to the extent provided in
this Article.

2. The authorities of the receiving State shall not enter that part of
the consular premises which is used exclusively for the purpose of the
work of the consular post except with the consent of the head of the
consular post or of his designee or of the head of the diplomatic
mission of the sending State. The consent of the head of die consular



Chapitre H. Facilités, privilèges et immunités concernant les postes
consulaires, les fonctionnaires consulaires de carrière

et les autres membres d'un poste consulaire

SECTION I. FACILITÉS, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS CONCERNANT
LE POSTE CONSULAIRE

Article 28

Facilités accordées au poste consulaire pour son activité
L'Etat de résidence accorde toutes facilités pour F accomplissement

des fonctions du poste consulaire.

Article 29
Usage des pavillon et écusson nationaux

1. L'Etat d'envoi a le droit d'utiliser son pavillon national et
son écusson aux armes de l'Etat dans l'Etat de résidence confor-
mément aux dispositions du présent article.

2. Le pavillon national de l'Etat d'envoi peut être arboré et
l'écusson aux armes de l'Etat placé sur le bâtiment occupé par le
poste consulaire et sur sa porte d'entrée, ainsi que sur la résidence
du chef de poste consulaire et sur ses moyens de transport lorsque
ceux-ci sont utilisés pour les besoins du service.

3. Dans l'exercise du droit accordé par le présent article, il sera
tenu compte des lois, règlements et usages de l'Etat de résidence.

Article 30
Logement

1. L'Etat de résidence doit, soit faciliter l'acquisition sur son
territoire, dans le cadre de ses lois et règlements, par l'Etat d'envoi
des locaux nécessaires au poste consulaire, soit aider l'Etat d'envoi à
se procurer des locaux d'une autre manière.

2. Il doit également, s'il en est besoin, aider le poste consulaire
à obtenir des logements convenables pour ses membres.

Article 31
Inviolabilité des locaux consulaires

1. Les locaux consulaires sont inviolables dans la mesure prévue
par le présent article.

2. Les autorités de l'Etat de résidence ne peuvent pénétrer dans
la partie des locaux consulaires que le poste consulaire utilise ex-
clusivement pour les besoins de son travail, sauf avec le consente-
ment du chef de poste consulaire, de la personne désignée par lui
ou du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi. Toutefois,



post may, however, be assumed in case of fire or other disaster
requiring prompt protective action.

3. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, the
receiving State is under a special duty to take all appropriate steps
to protect the consular premises against any intrusion or damage
and to prevent any disturbance of the peace of the consular post or
impairment of its dignity.

4. The consular premises, their furnishings, the property of the
consular post and its means of transport shall be immune from any
form of requisition for purposes of national defence or public
utility. If expropriation is necessary for such purposes, all possible
steps shall be taken to avoid impeding the performance of consular
functions, and prompt, adequate and effective compensation shall
be paid to the sending State.

Article 32
Exemption from taxation of consular premises

1. Consular premises and the residence of the career head of con-
sular post of which the sending State or any person acting on its
behalf is the owner or lessee shall be exempt from all national,
regional or municipal dues and taxes whatsoever, other than such as
represent payment for specific services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this
Article shall not apply to such dues and taxes if, under the law of the
receiving State, they are payable by the person who contracted with
the sending State or with the person acting on its behalf.

Article 33
Inviolability of the consular archives and documents

The consular archives and documents shall be inviolable at all
times and wherever they may be.

Article 34
Freedom of movement

Subject to its laws and regulations concerning zones entry into
which is prohibited or regulated for reasons of national security, the
receiving State shall ensure freedom of movement and travel in its
territory to all members of the consular post.

Article 35
Freedom of communication

1. The receiving State shall permit and protect freedom of com-



le consentement du chef de poste consulaire peut être présumé
acquis en cas d'incendie ou autre sinistre exigeant des mesures de
protection immédiates.

3. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent
article, l'Etat de résidence a l'obligation spéciale de prendre toutes
mesures appropriées pour empêcher que les locaux consulaires ne
soient envahis ou endommagés et pour empêcher que la paix du
poste consulaire ne soit troublée ou sa dignité amoindrie.

4. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste
consulaire, ainsi que ses moyens de transport, ne peuvent faire
l'objet d'aucune forme de réquisition à des fins de défense nationale
ou d'utilité publique. Au cas où une expropriation serait nécessaire à
ces mêmes fins, toutes dispositions appropriées seront prises afin
d'éviter qu'il soit mis obstacle à l'exercise des fonctions consulaires
et une indemnité prompte, adéquate et effective sera versée à l'Etat
d'envoi.

Article 32
Exemption fiscale des locaux consulaires

1. Les locaux consulaires et la résidence du chef de poste con-
sulaire de carrière dont l'Etat d'envoi ou toute personne agissant
pour le compte de cet Etat est propriétaire ou locataire sont exempts
de tous impôts et taxes de toute nature, nationaux, régionaux ou
communaux, pourvu qu'il ne s'agisse pas de taxes perçues en ré-
munération de services particuliers rendus.

2. L'exemption fiscale prévue au paragraphe 1 du présent article
ne s'applique pas à ces impôts et taxes lorsque, d'après les lois et
règlements de l'Etat de résidence, ils sont à la charge de la personne
qui a contracté avec l'Etat d'envoi ou avec la personne agissant pour
le compte de cet Etat.

Article 33
Inviolabilité des archives et documents consulaires

Les archives et documents consulaires sont inviolables à tout
moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent.

Article 34
Liberté de mouvement

Sous réserve de ses lois et règlements relatifs aux zones dont
l'accès est interdit ou réglementé pour des raisons de sécurité natio-
nale, l'Etat de résidence assure la liberté de déplacement et de circu-
lation sur son territoire à tous les membres du poste consulaire.

Article 35
Liberté de communication

1. L'Etat de résidence permet et protège la liberté de corn-



munication on the part of the consular post for all official purposes.
In communicating with the Government, the diplomatic missions and
other consular posts, wherever situated, of the sending State, the
consular post may employ all appropriate means, including diplo-
matic or consular couriers, diplomatic or consular bags and messages
in code or cipher. However, the consular post may install and use a
wireless transmitter only with the consent of the receiving State.

2. The official correspondence of the consular post shall be
inviolable. Official correspondence means all correspondence relating
to the consular post and its functions.

3. The consular bag shall be neither opened nor detained. Never-
theless, if the competent authorities of the receiving State have
serious reason to believe that the bag contains something other than
the correspondence, documents or articles referred to in paragraph 4
of this Article, they may request that the bag be opened in their pre-
sence by an authorized representative of the sending State. If this
request is refused by the authorities of the sending State, the bag
shall be returned to its place of origin.

4. The packages constituting the consular bag shall bear visible
external marks of their character and may contain only official cor-
respondence and documents or articles intended exclusively for official
use.,

5. The consular courier shall be provided with an official docu-
ment indicating his status and the number of packages constituting
the consular bag. Except with the consent of the receiving State he
shall be neither a national of the receiving State, nor, unless he is a
national of the sending State, a permanent resident of the receiving
State. In the performance of his functions he shall be protected by
the receiving State. He shall enjoy personal inviolability and shall not
be liable to any form of arrest or detention.

6. The sending State, its diplomatic missions and its consular posts
may designate consular couriers ad hoc. In such cases the provisions
of paragraph 5 of this Article shall also> apply except that the immu-
nities therein mentioned shall cease to apply when such a courier
has delivered to the consignee the consular bag in his charge.

7. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or
of a commercial aircraft scheduled to land at an authorized port of
entry. He shall be provided with an official document indicating the
number of packages constituting the bag, but he shall not be con-
sidered to be a consular courier. By arrangement with the appropriate
local authorities, the consular post may send one of its members to



munication du poste consulaire pour toutes fins officielles. En
communiquant avec le gouvernement, les missions diplomatiques
et les autres postes consulaires de l'Etat d'envoi, où qu'ils se trouvent,
le poste consulaire peut employer tous les moyens de communication
appropriés, y compris les courriers diplomatiques ou consulaires,
la valise diplomatique ou consulaire et les messages en code ou en
chiffre. Toutefois, le poste consulaire ne peut installer et utiliser un
poste émetteur de radio qu'avec l'assentiment de l'Etat de résidence.

2. La correspondance officielle du poste consulaire est inviolable.
L'expression ,,correspondance officielle" s'entend de toute la corres-
pondance relative au poste consulaire et à ses fonctions.

3. La valise consulaire ne doit être ni ouverte ni retenue.
Toutefois, si les autorités compétentes de l'Etat de résidence ont de
sérieux motifs de croire que la valise contient d'autres objets que
la correspondance, les documents et les objets visés au paragraphe 4
du présent article, elles peuvent demander que la valise soit ouverte
en leur présence par un représentant autorisé de l'Etat d'envoi. Si
les autorités dudit Etat opposent un refus à la demande, la valise est
renvoyée à son lieu d'origine.

4. Les colis constituant la valise consulaire doivent porter des
marques extérieures visibles de leur caractère et ne peuvent contenir
que la correspondance officielle, ainsi que des documents ou objets
destinés exclusivement à un usage officiel.

5. Le courrier consulaire doit être porteur d'un document officiel
attestant sa qualité et précisant le nombre de colis constituant la
valise consulaire. A moins que l'Etat de résidence n'y consente, il
ne doit être ni un ressortissant de l'Etat de résidence, ni, sauf s'il
est ressortissant de l'Etat d'envoi, un résident permanent de l'Etat
de résidence. Dans l'exercise de ses fonctions, ce courrier est pro-
tégé par l'Etat de résidence. Il jouit de l'inviolabilité de sa personne
et ne peut être soumis à aucune forme d'arrestation ou de détention.

6. L'Etat d'envoi, ses missions diplomatiques et ses postes con-
sulaires peuvent désigner des courriers consulaires ad hoc. Dans ce
cas, les dispositions du paragraphe 5 du présent article sont égale-
ment applicables, sous réserve que les immunités qui y sont mention-
nées cesseront de s'appliquer dès que le courrier aura remis au
destinataire la valise consulaire dont il a la charge.

7. La valise consulaire peut être confiée au commandant d'un
navire ou d'un aéronef commercial qui doit arriver à un point d'entrée
autorisé. Ce commandant doit être porteur d'un document officiel
indiquant le nombre de colis constituant la valise, mais il n'est pas
considéré comme un courrier consulaire. A la suite d'un arrangement
avec les autorités locales compétentes, le poste consulaire peut



take possession of the bag directly and freely from the captain of the
ship or of the aircraft.

Article 36

Communication and contact with nationals of the sending State

1. With a view to facilitating the exercise of consular functions
relating to nationals Of the sending State:

{a) consular officers shall be free to communicate with nationals
of the sending State and to have access to them. Nationals of
the sending State shall have the same freedom with respect to
communication with and access to consular officers of the
sending State;

(b) if he so requests, the competent authorities of the receiving
State shall, without delay, inform the consular post of the
sending State if, within its consular district, a national of
that State is arrested or conimitted to prison or to custody
pending trial or is detained in any other manner. Any com-
munication addressed to the consular post by the person
arrested, in prison, custody or detention shall also be for-
warded by the said authorities without delay. The said autho-
rities shall inform the person concerned without delay of his
rights under this sub-paragraph;

(c) consular officers shall have the right to visit a national of
the sending State who is in prison, custody or detention, to
converse and correspond with him and to arrange for his legal
representation. They shall also have the right to visit any
national of the sending State who is in prison, custody or
detention in their district in pursuance of a judgment. Never-
theless, consular officers shall refrain from taking action
on behalf of a national who is in prison, custody or detention
if he expressly opposes such action.

2. The rights referred to in paragraph 1 of this Article shall be
exercised in conformity with the laws and regulations of the receiving
State, subject to the proviso, however, that the said laws and regu-
lations must enable full effect to be given to the purposes for which
the rights accorded under this Article are intended.



envoyer un de ses membres prendre, directement et librement, posses-
sion de la valise des mains du commandant du navire ou de
l'aéronef.

Article 36

Communication avec les ressortissants de l'Etat d'envoi

1. Afin que l'exercice des fonctions consulaires relatives aux
ressortissants de l'Etat d'envoi soit facilité:

a) les fonctionnaires consulaires doivent avoir la liberté de
communiquer avec les ressortissants de l'Etat d'envoi et de
se rendre auprès d'eux. Les ressortissants de l'Etat d'envoi
doivent avoir la même liberté de communiquer avec les fonc-
tionnaires consulaires et de se rendre auprès d'eux;

b) si l'intéressé en fait la demande, les autorités compétentes
de l'Etat de résidence doivent avertir sans retard le poste
consulaire de l'Etat d'envoi lorsque, dans sa circonscription
consulaire, un ressortissant de cet Etat est arrêté, incarcéré ou
mis en état de détention préventive ou toute autre forme
de détention. Toute communication adressée au poste consulaire
par la personne arrêtée, incarcérée ou mise en état de détention
préventive ou toute autre forme de détention doit également
être transmise sans retard par lesdites autorités. Celles-ci doivent
sans retard informer l'intéressé de ses droits aux termes du
présent alinéa;

c) les fonctionnaires consulaires ont le droit de se rendre auprès
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est incarcéré, en état
de détention préventive ou toute autre forme de détention, de
s'entretenir et de correspondre avec lui et de pourvoir à sa
représentation en justice.
Ils ont également le droit de se rendre auprès d'un ressortis-
sant de l'Etat d'envoi qui, dans leur circonscription, est in-
carcéré ou détenu en exécution d'un jugement. Néanmoins,
les fonctionnaires consulaires doivent s'abstenir d'intervenir en
faveur d'un ressortissant incarcéré ou mis en état de détention
préventive ou toute autre forme de détention lorsque l'intéressé
s'y oppose expressément.

2. Les droits visés au paragraphe 1 du présent article doivent
s'exercer dans le cadre des lois et règlements de l'Etat de résidence,
étant entendu, toutefois, que ces lois et règlements doivent permettre
la pleine réalisation des fins pour lesquelles les droits sont accordés
en vertu du présent article.



Article 37
Information in cases of deaths, guardianship or trusteeship,

wrecks and air accidents
If the relevant information is available to the competent authorities

of the receiving State, such authorities shall have the duty;
(a) in the case of the death of a national of the sending State,

to inform without delay the consular post in whose district
the death occurred;

(b) to inform the competent consular post without delay of
any case where the appointment of a guardian or trustee
appears to be in the interests of a minor or other person
lacking full capacity who is a national of the sending State.
The giving of this information shall, however, be without
prejudice to the operation of the laws and regulations of the
receiving State concerning such appointments;

(c) if a vessel, having the nationality of the sending State, is
wrecked or runs aground in the territorial sea or internal
waters of the receiving State, or if an aircraft registered in
the sending State suffers an accident on the territory of the
receiving State, to inform without delay the consular post
nearest to the scene of the occurrence.

Article 38

Communication with the authorities of the receiving State
In the exercise of their functions, consular officers may address:

(a) the competent local authorities of their consular district;

(b) the competent central authorities of the receiving State if and
to the extent that this is allowed by the laws, regulations and
usages of the receiving State or by the relevant international
agreements.

Article 39

Consular fees and charges

1. The consular post may levy in the territory of the receiving
State the fees and charges provided by the laws and regulations of
the sending State for consular acts.

2. The sums collected in the form of the fees and charges referred
to in paragraph 1 of this Article, and the receipts for such fees and
charges, shall be exempt from alle dues and taxes in the receiving
State.



Article 37
Renseignements en cas de décès, de tutelle ou de curatelle,

de naufrage et d'accident aérien
Si les autorités compétentes de l'Etat de résidence possèdent les

renseignements correspondants, elles sont tenues:
a) en cas de décès d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, d'informer

sans retard le poste consulaire dans la circonscription duquel
le décès a eu lieu;

b) de notifier sans retard au poste consulaire compétent tous
les cas où il y aurait lieu de pourvoir à la nomination d'un
tuteur ou d'un curateur pour un ressortissant mineur ou inca-
pable de l'Etat d'envoi. L'application des lois et règlements de
l'Etat de résidence demeure toutefois réservée en ce qui
concerne la nomination de ce tuteur ou de ce curateur;

c) lorsqu'un navire ou un bateau ayant la nationalité de l'Etat
d'envoi fait naufrage ou échoue dans la mer territoriale ou
les eaux intérieures de l'Etat de résidence ou lorsqu'un avion
immatriculé dans l'Etat d'envoi subit un accident sur le
territoire de l'Etat de résidence, d'informer sans retard le poste
consulaire le plus proche de l'endroit où l'accident a eu lieu.

Article 38

Communication avec les autorités de l'Etat de résidence
Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires

peuvent s'adresser:
a) aux autorités locales compétentes de leur circonscription con-

sulaire;
b) aux autorités centrales compétentes de l'Etat de résidence

si et dans la mesure où cela est admis par les lois, règlements
et usages de l'Etat de résidence ou par les accords internationaux
en la matière.

Article 39

Droits et taxes consulaires

1. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat
de résidence les droits et taxes que les lois et règlements de l'Etat
d'envoi prévoient pour les actes consulaires.

2. Les sommes perçues au titre des droits et taxes prévus au
paragraphe 1 du présent article et les reçus y afférents sonts exempts
de tous impôts et taxes dans l'Etat de résidence.



SECTION II. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES RELATING
TO CAREER CONSULAR OFFICERS AND OTHER MEMBERS OF A

CONSULAR POST

Article 40
Protection of consular officers

The receiving State shall treat consular officers with due respect
and shall take all appropriate steps to prevent any attack on their
person, freedom or dignity.

Article 41
Personal inviolability of consular officers

1. Consular officers shall not be liable to arrest or detention
pending trial, except in the case of a grave crime and pursuant to a
decision by the competent judicial authority.

2. Except in the case specified in paragraph 1 of this Article,
consular officers shall not be committed to prison or liable to any
other form of restriction on their personal freedom save in execution
of a judicial decision of final effect.

3. If criminal proceedings are instituted against a consular officer,
he must appear before the competent authorities. Nevertheless, the
proceedings shall be conducted with the respect due to him by reason
of official position and, except in the case specified in paragraph 1
of this Article, in a manner which will hamper the exercise of con-
sular functions as little as possible. When, in the circumstances
mentioned in paragraph 1 of this Article, it has become necessary
to detain a consular officer, the proceedings against him shall be
instituted with the minimum of delay.

Article 42
Notification of arrest, detention or prosecution

In the event of the arrest or detention, pending trial, of a member
of the consular staff, or of criminal proceedings being instituted
against him, the receiving State shall promptly notify the head of
the consular post. Should the latter be himself the object of any
such measure, the receiving State shall notify the sending State
through the diplomatic channel.

Article 43
Immunity from jurisdiction

1. Consular officers and consular employees shall not be amenable



SECTION II. FACILITÉS, PRIVILÈGES ET IMMUNITÉS CONCERNANT
LES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES DE CARRIÈRE ET

LES AUTRES MEMBRES DU POSTE CONSULAIRE

Article 40
Protection des fonctionnaires consulaires

L'Etat de résidence traitera les fonctionnaires consulaires avec
le respect qui leur est dû et prendra toutes mesures appropriées
pour empêcher toute atteinte à leur personne, leur liberté et leur
dignité.

Article 41
Inviolabilité personnelle des fonctionnaires consulaires

1. Les fonctionnaires consulaires ne peuvent être mis en état
d'arrestation ou de détention préventive qu'en cas de crime grave et
à la suite d'une décision de l'autorité judiciaire compétente.

2. A l'exception du cas prévu au paragraphe 1 du présent article,
les fonctionnaires consulaires ne peuvent pas être incarcérés ni
soumis à aucune autre forme de limitation de leur liberté person-
nelle, sauf en exécution d'une décision judiciaire définitive.

3. Lorsqu'une procédure pénale est engagée contre un fonction-
naire consulaire, celui-ci est tenu de se présenter devant les autori-
tés compétentes. Toutefois, la procédure doit être conduite avec les
égards qui sont dus au fonctionnaire consulaire en raison de sa
position officielle et, à l'exception du cas prévu au paragraphe 1
du présent article, de manière à gêner le moins possible l'exercice des
fonctions consulaires. Lorsque, dans les circonstances mentionnées
au paragraphe 1 du présent article, il est devenu nécessaire de mettre
un fonctionnaire consulaire en état de détention préventive, la procé-
dure dirigée contre lui doit être ouverte dans le délai le plus bref.

Article 42
Notification des cas d'arrestation, de détention ou de poursuite

En cas d'arrestation, de détention préventive d'un membre du
personnel consulaire ou de poursuite pénale engagée contre lui, l'Etat
de résidence est tenu d'en prévenir au plus tôt le chef de poste
consulaire. Si ce dernier est lui-même visé par l'une de ces mesures,
l'Etat de résidence doit en informer l'Etat d'envoi par la voie
diplomatique.

Article 43
Immunité de juridiction

1. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires ne



to the jurisdiction of the judicial or administrative authorities of
the receiving State in respect of acts performed in the exercise of
consular functions.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not, however,
apply in respect of a civil action either:

(a) arising out of a contract concluded by a consular officer
or a consular employee in which he did not contract ex-
pressly or impliedly as an agent of the sending State; or

(b) by a third party for damage arising from an accident in the
receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

Article 44
Liability to give evidence

1. Members of a consular post may by called upon to attend as
witnessses in the course of judicial or administrative proceedings.
A consular employee or a member of the service staff shall not,
except in the cases mentioned in paragraph 3 of this Article, decline
to give evidence. If a consular officer should decline to do so, no
coercive measure or penalty may be applied to him.

2. The authority requiring the evidence of a consular officer shall
avoid interference with the performance of his functions. It may,
when possible, take such evidence at his residence or at the consular
post or accept a statement from him in writing.

3. Members of a consular post are under no obligation to give
evidence concerning matters connected with the exercise of their
functions or to produce official correspondence and documents
relating thereto. They are also entitled to decline to give evidence
as expert witnesses with regard to the law of the sending State.

Article 45
Waiver of privileges and immunities

1. The sending State may waive, with regard to a member of the
consular post, any of the privileges and immunities provided for in
Articles 41, 43 and 44.

2. The waiver shall in all cases be express, except as provided in
paragraph 3 of this Article, and shall be communicated to the
receiving State in writing.

3. The initiation of proceedings by a consular officer or a con-
sular employee in a matter where he might enjoy immunity from
jurisdiction under Article 43 shall preclude him from invoking



sont pas justiciables des autorités judiciaires et administratives de
l'Etat de résidence pour les actes accomplis dans l'exercice des
fonctions consulaires.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du présent article
ne s'appliquent pas en cas d'action civile:

a) résultant de la conclusion d'un contrat passé par un fonction-
naire consulaire ou un employé consulaire qu'il n'a pas conclu
expressément ou implicitement en tant que mandataire de
l'Etat d'envoi; ou

b) intenté par un tiers pour un dommage résultant d'un accident
causé dans l'Etat de résidence par un véhicule, un navire ou
un aéronef.

Article 44
Obligation de répondre comme témoin

1. Les membres d'un poste consulaire peuvent être appelés à
répondre comme témoins au course de procédures judiciaires et
administratives. Les employés consulaires et les membres du per-
sonnel de service ne doivent pas refuser de répondre comme témoins,
si ce n'est dans les cas mentionnés au paragraphe 3 du présent
article. Si un fonctionnaire consulaire refuse de témoigner, aucune
mesure coercitive ou autre sanction ne peut lui être appliquée.

2. L'autorité qui requiert le témoignage doit éviter de gêner un
fonctionnaire consulaire dans F accomplissement de ses fonctions.
Elle peut recueillir son témoignage à sa résidence ou au poste
consulaire, ou accepter une déclaration écrite de sa part, toutes
les fois que cela est possible.

3. Les membres d'un poste consulaire ne sont pas tenus de déposer
sur des faits ayant trait à l'exercice de leurs fonctions et de pro-
duire la correspondance et les documents officiels y relatifs. Ils
ont également le droit de refuser de témoigner en tant qu'experts
sur le droit national de l'Etat d'envoi.

Article 45
Renonciation aux privilèges et immunités

1. L'Etat d'envoi peut renoncer à l'égard d'un membre du poste
consulaire aux privilèges et immunités prévus aux articles 41, 43 et 44.

2. La renonciation doit toujours être expresse, sous réserve des
dispositions du paragraphe 3 du présent article, et doit être commu-
niquée par écrit à l'Etat de résidence.

3. Si un fonctionnaire consulaire ou un employé consulaire, dans
une matière où il bénéficierait de l'immunité de juridiction en vertu
de l'article 43, engage une procédure, il n'est pas recevable à invoquer



immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly
connected with the principal claim.

4. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes
of civil or administrative proceedings shall not be deemed to imply
the waiver of immunity from the measures of execution resulting
from the judicial decision; in respect of such measures, a separate
waiver shall be necessary.

Article 46
Exemption from registration of aliens and residence permits

1. Consular officers and consular employees and members of
their families forming part of their households shall be exempt from
all obligations under the laws and regulations of the receiving State
in regard to the registration of aliens and residence permits.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not,
however, apply to any consular employee who is not a permanent
employee of the sending State or who carries on any private gainful
occupation in the receiving State or to any member of the family
of any such employee.

Article 47
Exemption from work permits

1. Members of the consular post shall, with respect to services
rendered for the sending State, be exempt from any obligations in
regard to work permits imposed by the laws and regulations of the
receiving State concerning the employment of foreign labour.

2. Members of the private staff of consular officers and of
consular employees shall, if they do not carry on any other gainful
occupation in the receiving State, be exempt from the obligations
referred to in paragraph 1 of this Article.

Article 48
Social security exemption

1. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article,
members of the consular post with respect to services rendered by
them for the sending State, and members of their families forming
part of their households, shall be Exempt from social security pro-
visions which may be in force in the receiving State.

2. The exemption provided for in paragraph 1 of this Article
shall apply also to members of the private staff who are in the sole
employ of members of the consular post, on condition:

{a) that they are not nationals of or permanently resident in the
receiving State; and



l'immunité de juridiction à l'égard de toute demande reconventionnelle
directement liée à la demande principale.

4. La renonciation à l'immunité de juridiction pour une action
civile ou administrative n'est pas censée impliquer la renonciation à
l'immunité quant aux mesures d'exécution du jugement, pour les-
quelles une renonciation distincte est nécessaire.

Article 46
Exemption d'immatriculation des étrangers et de permis de séjour
1. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires, ainsi

que les membres de leur famille vivant à leur foyer, sont exempts de
toutes les obligations prévues par les lois et règlements de l'Etat de
résidence en matière d'immatriculation des étrangers et de permis de
séjour.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe 1 du présent article
ne s'appliquent ni à l'employé consulaire qui n'est pas un employé
permanent de l'Etat d'envoi ou qui exerce une activité privée de carac-
tère lucratif dans l'Etat de résidence, ni à un membre de sa famille.

Article 47
Exemption de permis de travail

1. Les membres du poste consulaire sont, en ce qui concerne les
services rendus à l'Etat d'envoi, exempts des obligations que les lois
et règlements de l'Etat de résidence relatifs à l'emploi de la main-
d'oeuvre étrangère imposent en matière de permis de travail.

2. Les membres du personnel privé des fonctionnaires consulaires
et employés consulaires, s'ils n'exercent aucune autre occupation privée
de caractère lucratif dans l'Etat de résidence, sont exempts des obliga-
tions visées au paragraphe 1 du présent article.

Article 48
Exemption du régime de sécurité sociale

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 3 du présent article,
les membres du poste consulaire, pour ce qui est des services qu'ils
rendent à l'Etat d'envoi, et les membres de leur famille vivant à leur
foyer, sont exemptés des dispositions de sécurité sociale qui peuvent
être en vigueur dans l'Etat de résidence.

2. L'exemption prévue au paragraphe 1 du présent article s'ap-
plique également aux membres du personnel privé qui sont au service
exclusif des membres du poste consulaire, à condition:

a) qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de résidence ou n'y
aient pas leur résidence permanente; et



(b) that they are covered by the social security provisions which
are in force in the sending State or a third State.

3. Members of the consular post who employ persons to whom the
exemption provided for in paragraph 2 of this Article does not
apply shall observe the obligations which the social security pro-
visions of the receiving State impose upon employers.

4. The exemption provided for in paragraphs 1 and 2 of this
Article shall not preclude voluntary participation in the social
security system of the receiving State, provided that such participation
is permitted by that State.

Article 49

Exemption from taxation

1. Consular officers and consular employees and members of
their families forming part of their households shall be exempt from
all dues and taxes, personal or real, national, regional or municipal,
except:

(a) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in
the price of goods or services;

(b) dues or taxes on private immovable property situated in the
territory of the receiving State, subject to the provisions of
Article 32;

(c) estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers,
levied by the receiving State, subject to the provisions of
paragraph (b) of Article 51;

(d) dues and taxes on private income, including capital gains,
having its source in the receiving State and capital taxes
relating to investments made in commercial or financial
undertakings in the receiving State;

(e) charges levied for specific services rendered;

(/) registration, court or record fees, mortage dues and stamp
duties, subject to the provisions of Article 32.

2. Members of the service staff shall be exempt from dues and
taxes on the wages which they receive for their services.

3. Members of the consular post who employ persons whose
wages or salaries are not exempt from income tax in the receiving
State shall observe the obligations which the laws and regulations of
that State impose upon employers concerning the levying of income
tax.



b) qu'ils soient soumis aux dispositions de sécurité sociale qui sont
en vigueur dans l'Etat d'envoi ou dans un Etat tiers.

3. Les membres du poste consulaire qui ont à leur service des per-
sonnes auxquelles l'exemption prévue au paragraphe 2 du présent
article ne s'applique pas doivent observer les obligations que les dispo-
sitions de sécurité sociale de l'Etat de résidence imposent à l'employeur.

4. L'exemption prévue aux paragraphes 1 et 2 du présent article
n'exclut pas la participation volontaire au régime de sécurité sociale
de l'Etat de résidence, pour autant qu'elle est admise par cet Etat.

Article 49

Exemption fiscale

1. Les fonctionnaires consulaires et les employés consulaires ainsi
que les membres de leur famille vivant à leur foyer sont exempts de
tous impôts et taxes, personnels ou réels, nationaux, régionaux et com-
munaux, à l'exception:

a) des impôts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement
incorporés dans le prix des marchandises ou des services;

b) des impôts et taxes sur les biens immeubles privés situés sur le
territoire de l'Etat de résidence, sous réserve des dispositions de
l'article 32;

c) des droits de succession et de mutation perçus par l'Etat de rési-
dence, sous réserve des dispositions du paragraphe b) de l'arti-
cle 51;

d) des impôts et taxes sur les revenus privés, y compris les gains
et capital, qui ont leur source dans l'Etat de résidence, et des
impôts sur le capital prélevés sur les investissements effectués
dans des entreprises commerciales ou financières situées dans
l'Etat de résidence;

é) des impôts et taxes perçus en rémunération de services par-
ticuliers rendus;

/ ) des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypothèque et de
timbre, sous réserve des dispositions de l'article 32.

2. Les membres du personnel de service sont exempts des impôts
et taxes sur les salaires qu'ils reçoivent du fait de leurs services.

3. Les membres du poste consulaire qui emploient des personnes
dont les traitements ou salaires ne sont pas exemptés de l'impôt sur
le revenu dans l'Etat de résidence doivent respecter les obligations
que les lois et règlements dudit Etat imposent aux employeurs en
matière de perception de l'impôt sur le revenu.



Article 50

Exemption from customs duties and inspection

1. The receiving State shall, in accordance with such laws and
regulations as it may adopt, permit entry of and grant exemption
from all customs duties, taxes, and related charges other than charges
for storage, cartage and similar services, on:

(a) articles for the official use of the consular post;
(b) articles for the personal use of a consular officer or members

of his family forming part of his household, including articles
intended for his establishment. The articles intended for con-
sumption shall not exceed the quantities necessary for direct
utilization by the persons concerned.

2. Consular employees shall enjoy the privileges and exemptions
specified in paragraph 1 of this Article in respect of articles imported
at the time of first installation.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members
of their families forming part of their households shall be exempt
from inspection. It may be inspected only if there is serious reason
to believe that it contains articles other than those referred to in
sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this Article, or articles the
import or export of which is prohibited by the laws and regulations
of the receiving State or which are subject to its quarantine laws and
regulations. Such inspection shall be carried out in the presence
of the consular officer or member of his family concerned.

Article 51

Estate of a member of the consular post
or of a member of his family

In the event of the death of a member of the consular post or of
a member of his family forming part of his household, the receiving
State:

(a) shall permit the export of the movable property of the de-
ceased, with the exception of any such property acquired
in the receiving State the export of which was prohibited at
the time of his death;

(b) shall not levy national, regional or municipal estate, succession
or inheritance duties, and duties on transfers, on movable
property the presence of which in the receiving State was
due solely to the presence in that State of the deceased as a
member of the consular post or as a member of the family
of a member of the consular post.



Article 50

Exemption des droits de douane et de la visite douanière

1. Suivant les dispositions législatives et réglementaires qu'il peut
adopter, l'Etat de résidence autorise l'entrée et accorde l'exemption de
tous droits de douane, taxes et autres redevances connexes autres que
frais d'entrepôt, de transport et frais afférents à des services analogues,
pour:

a) les objets destinés à l'usage officiel du poste consulaire;
b) les objets destinés à l'usage personnel du fonctionnaire consu-

laire et des membres de sa famille vivant à son foyer, y compris
les effets destinés à son établissement. Les articles de consomma-
tion ne doivent pas dépasser les quantités nécessaires pour leur
utilisation directe par les intéressés.

2. Les employés consulaires bénéficient des privilèges et exemp-
tions prévus au paragraphe 1 du présent article pour ce qui est des
objets importés lors de leur première installation.

3. Les bagages personnels accompagnés des fonctionnaires consu-
laires et des membres de leur famille vivant à leur foyer sont exemptés
de la visite douanière. Ils ne peuvent être soumis à la visite que s'il y a
de sérieuses raisons de supposer qu'ils contiennent des objets autres
que ceux mentionnés à l'alinéa b) du paragraphe 1 du présent
article ou des objets dont l'importation ou l'exportation est interdite
par les lois et règlements de l'Etat de résidence ou soumise à ses lois
et règlements de quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en
présence du fonctionnaire ou du membre de sa famille intéressé.

Article 51

Succession d'un membre du poste consulaire ou d'un membre
de sa famille

En cas de décès d'un membre du poste consulaire ou d'un membre
de sa famille qui vivait à son foyer, l'Etat de résidence est tenu:

a) de permettre l'exportation des biens meubles du défunt, à
l'exception de ceux qui ont été acquis dans l'Etat de ré-
sidence et qui font l'objet d'une prohibition d'exportation au
moment du décès;

b) de ne pas prélever de droits nationaux, régionaux QU commu-
naux de succession ni de mutation sur les biens meubles dont
la présence dans l'Etat de résidence était due uniquement à
la présence dans cet Etat du défunt en tant que membre du
poste consulaire ou membre de la famille d'un membre du
poste consulaire.



Article 52

Exemption from personal services and contributions

The receiving State shall exempt members of the consular post and
members of their families forming part of their households from all
personal services, from all public service of any kind whatsoever, and
from military obligations such as those connected with requisitioning,
military contributions and billeting.

Article 53

Beginning and end of consular privileges and immunities

1. Every member of the consular post shall enjoy the privileges
and immunities provided in the present Convention from the moment
he enters the territory of the receiving State on proceeding to take up
his post or, if already in its territory, from the moment when he
enters on his duties with the consular post.

2. Members, of the family of the consular post forming part of
his household and members of his private staff shall receive the
privileges and immunities provided in the present Convention from
the date from which he enjoys privileges and immunities in accord-
ance with paragraph 1 of this Article or from the date of their entry
into the territory of the receiving State or from the date of their be-
coming a member of such family or private staff, whichever is the
latest.

3. When the functions of a member of the consular post have
come to an end, his privileges and immunities and those of a member
of his family forming part of his household or a member of his private
staff shall normally cease at the moment when the person concerned
leaves the receiving State or on the expiry of a reasonable period in
which to do so, whichever is the sooner, but shall subsist until that
time, even in case of armed conflict. In the case of the persons
referred to in paragraph 2 of this Article, their privileges and immu-
nities shall come to an end when they cease to belong to the house-
hold or to be in the service of a member of the consular post provided,
however, that if such persons intend leaving the receiving State within
a reasonable period thereafter, their privileges and immunities shall
subsist until the time of their departure.

4. However, with respect to acts performed by a consular officer
or a consular employee in the exercise of his, functions, immunity
from jurisdiction shall continue to subsist without limitation of time.

5. In the event of the death of a member of the consular post,
the members of his family forming part of his household shall con-



Article 52

Exemption des prestations personnelles

L'Etat de résidence doit exempter les membres du poste consulaire
et les membres de leur famille vivant à leur foyer de toute pres-
tation personnelle et de tout service d'intérêt public, de quelque
nature qu'il soit, et des charges militaires telles que les réquisitions,
contributions et logements militaires.

Articles 53

Commencement et fin des privilèges et immunités consulaires

1. Tout membre du poste consulaire bénéficie des privilèges et
immunités prévus par la présente Convention dès son entrée sur le
territoire de l'Etat de résidence pour gagner son poste ou, s'il se
trouve déjà sur ce territoire, dès son entrée en fonctions au poste
consulaire.

2. Les membres de la famille d'un membre du poste consulaire
vivant à son foyer, ainsi que les membres de son personnel privé,
bénéficient des privilèges et immunités prévus dans la présente Con-
vention à partir de la dernière des dates suivantes: celle à partir de
laquelle ledit membre du poste consulaire jouit des privilèges et
immunités conformément au paragraphe 1 du présent article, celle
de leur entrée sur le territoire de l'Etat de résidence ou celle à
laquelle ils sont devenus membres de ladite famille ou dudit person-
nel privé.

3. Lorsque les fonctions d'un membre du poste consulaire pren-
nent fin, ses privilèges et immunités, ainsi que ceux des membres de
sa famille vivant à son foyer ou des membres de son personnel
privé, cessent normalement à la première des dates suivantes: au
moment où la personne en question quitte le territoire de l'Etat de
résidence, ou à l'expiration d'un délai raisonnable qui lui aura été
accordé à cette fin, mais ils subsistent jusqu'à ce moment, même en
cas de conflit armé. Quant aux personnes visées au paragraphe 2 du
présent article, leurs privilèges et immunités cessent dès qu'elles-
mêmes cessent d'appartenir au foyer ou d'être au service d'un
membre du poste consulaire, étant toutefois entendu que, si ces per-
sonnes ont l'intention de quitter le territoire de l'Etat de résidence
dans un délai raisonnable, leurs privilèges et immunités subsistent
jusqu'au moment de leur départ.

4. Toutefois, en ce qui concerne les actes accomplis par un fonc-
tionnaire consulaire ou un employé consulaire dans l'exercice de ses
fonctions, l'immunité de juridiction subsiste sans limitation de durée.

5. En cas de décès d'un membre du poste consulaire, les membres
de sa famille vivant à son foyer continuent de jouir des privilèges et



tinue to enjoy the privileges and immunities accorded to them until
they leave the receiving State or until the expiry of a reasonable
period enabling them to do so, whichever is the sooner.

Article 54
Obligations of third States

1. If a consular officer passes through or is in the territory of a
third State, which has granted him a visa if a visa was necessary,
while proceeding to take up or return to his post or when returning
to the sending State, the third State shall accord to him all immunities
provided for by the other Articles of the present Convention as may
be required to ensure his transit or return. The same shall apply in the
case of any member of his family forming part of his household
enjoying such privileges and immunities who are accompanying the
consular officer or travelling separately to join him or to return
to the sending State.,

2. In circumstances similar to those specified in paragraph 1 of
this Article, third States shall not hinder the transit through their
territory of other members of the consular post or of members of
their families forming part of their households.

3. Third States shall accord to official correspondence and to
other official communications in transit, including message in code or
cipher, the same freedom and protection as the receiving State is
bound to accord under the present Convention. They shall accord
to consular couriers who have been granted a visa, if a visa was
necessary, and to consular bags in transit, the same inviolability and
protection as the receiving State is bound to accord under the present
Convention.

4. The obligations of third States under paragraphs 1, 2 and 3 of
this Article shall also apply to the persons mentioned respectively in
those paragraphs, and to official communications and to consular
bags, whose presence in the territory of the third State is due to
force majeure.

Article 55
Respect for the laws and regulations of the receiving State

1. Without prejudice to their privileges and immunities, it is the
duty of all persons enjoying such privileges and immunities to respect
the laws and regulations of the receiving State. They also have a
duty not to interfere in the internal affairs of that State.

2. The consular premises shall not be used in any manner in-
compatible with the exercise of consular functions.



immunités dont ils bénéficient, jusqu'à la première des dates sui-
vantes: celle où ils quittent le territoire de l'Etat de résidence, ou à
l'expiration d'un délai raisonnable qui leur aura été accordé à cette
fin.

Article 54
Obligations des Etats tiers

1. Si le fonctionnaire consulaire traverse le territoire ou se trouve
sur le territoire d'un Etat tiers qui lui a accordé un visa au cas où
ce visa est requis, pour aller assumer ses fonctions ou rejoindre son
poste, ou pour rentrer dans l'Etat d'envoi, l'Etat tiers lui accordera
les immunités prévues dans les autres articles de la présente Con-
vention, qui peuvent être nécessaires pour permettre son passage ou
son retour. L'Etat tiers fera de même pour les membres de la
famille vivant à son foyer et bénéficiant des privilèges et immunités
qui accompagnent le fonctionnaire consulaire ou qui voyagent séparé-
ment pour le rejoindre ou pour rentrer dans l'Etat d'envoi.

2. Dans les conditions similaires à celles qui sont prévues au
paragraphe 1 du présent article, les Etats tiers ne doivent pas en-
traver le passage sur leur territoire des autres membres du poste
consulaire et des membres de leur famille vivant à leur foyer.

3. Les Etats tiers accorderont à la correspondance officielle et
aux autres communications officielles en transit, y compris les
messages en code ou en chiffre, la même liberté et la même pro-
tection que l'Etat de résidence est tenu d'accorder en vertu de la
présente Convention. Ils accorderont aux courriers consulaires, aux-
quels un visa a été accordé s'il était requis, et aux valises consulaires
en transit, la même inviolabilité et la même protection que l'Etat de
résidence est tenu d'accorder en vertu de la présente Convention.

4. Les obligations des Etats tiers en vertu des paragraphes 1, 2
et 3 du présent article s'appliquent également aux personnes men-
tionnées respectivement dans ces paragraphes, ainsi qu'aux com-
munications officielles et aux valises consulaires, lorsque leur pré-
sence sur le territoire de l'Etat tiers est due à un cas de force
majeure.

Article 55
Respect des lois et règlements de l'Etat de résidence

1. Sans préjudice de leurs privilèges et immunités, toutes les
personnes qui bénéficient de ces privilèges et immunités ont le devoir
de respecter les lois et règlements de l'Etat de résidence. Elles ont
également le devoir de ne pas s'immiscer dans les affaires intérieures
de cet Etat.

2. Les locaux consulaires ne seront pas utilisés d'une manière
incompatible avec l'exercice des fonctions consulaires.



3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not exclude
the possibility of offices of other institutions or agencies being in-
stalled in part of the building in which the consular premises are
situated, provided that the premises assigned to them are separate
from those used by the consular post. In that event, the said offices
shall not, for the purposes of the present Convention, be considered
to form part of the consular premises.

Article 56
Insurance against third party risks

Members of the consular post shall comply with any requirement
imposed by the laws and regulations of the receiving State in respect
of insurance against third party risks arising from the use of any
vehicle, vessel or aircraft.

Article 57
Special provisions concerning private gainful occupation

1. Career consular officers shall not carry on for personal profit
any professional or commercial activity in the receiving State.

2. Privileges and immunities provided in this Chapter shall not be
accorded:

(a) to consular employees or to members of the service staff who
carry on any private gainful occupation in the receiving
State;

(b) to members of the family of a person referred to in sub-
paragraph (a) of this paragraph or to members of his private
staff;

(c) to members of the family of a member of a consular post
who themselves carry on any private gainful occupation in
the receiving State.,

Chapter III. Regime relating to honorary consular officers
and consular posts headed by such officers

Article 58

General provisions relating to facilities, privileges and
immunities

1. Articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 and 39, paragraph 3 of
Article 54 and paragraphs 2 and 3 of Article 55 shall apply to
consular posts headed by an honorary consular officer. In addition,



3. Les dispositions du paragraphe 2 du présent article n'excluent
pas la possibilité d'installer, dans une partie du bâtiment où se trou-
vent les locaux du poste consulaire, les bureaux d'autres organismes
ou agences, à condition que les locaux affectés à ces bureaux soient
séparés de ceux qui sont utilisés par le poste consulaire. Dans ce cas,
lesdits bureaux ne sont pas considérés, aux fins de la présente Con-
vention, comme faisant partie des locaux consulaires.

Article 56
Assurance contre les dommages causés aux tiers

Les membres du poste consulaire doivent se conformer à toutes les
obligations imposées par les lois et règlements de l'Etat de résidence
en matière d'assurance de responsabilité civile pour l'utilisation de
tout véhicule, bateau ou aéronef.

Article 57
Dispositions spéciales relatives à Voccupation privée

de caractère lucratif
1. Les fonctionnaires consulaires de carrière n'exerceront dans

l'Etat de résidence aucune activité professionnelle ou commerciale
pour leur profit personnel.

2. Les privilèges et immunités prévus au présent chapitre ne sont
pas accordés:

a) aux employés consulaires et aux membres du personnel de
service qui exercent dans l'État de résidence une occupation
privée de caractère lucratif;

b) aux membres de la famille d'une personne mentionnée à l'ali-
néa a) du présent paragraphe et aux membres de son person-
nel privé;

c) aux membres de la famille d'un membre du poste consulaire
qui exercent eux-mêmes dans l'Etat de résidence une occupa-
tion privée de caractère lucratif.

Chapitre III. Régime applicable aux fonctionnaires consulaires
honoraires et aux postes consulaires dirigés par eux

Article 58

Dispositions générales concernant les facilités,
privilèges et immunités

1. Les articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 et 39, le paragraphe
3 de l'article 54 et les paragraphes 2 et 3 de l'article 55 s'appliquent
aux postes consulaires dirigés par un fonctionnaire consulaire hono-



the facilities, privileges and immunities of such consular posts shall
be governed by Articles 59, 60, 61 and 62.

2. Articles 42 and 43, paragraph 3 of Article 44, Articles 45 and
53 and paragraph 1 of Article 55 shall apply to honorary consular
officers. In addition, the facilities, privileges and immunities: of such
consular officers shall be governed by Articles 63, 64, 65, 66 and 67.

3. Privileges and immunities provided in the present Convention
shall not be accorded to members of the family of an honorary
consular officer or of a consular employee employed at a consular
post headed by an honorary consular officer.

4. The exchange of consular bags between two consular posts
headed by honorary consular officers in different States shall not be
allowed without the consent of the two receiving States concerned.

Article 59
Protection of the consular premises

The receiving State shall take such steps as may be necessary to
protect the consular premises of a consular post headed by an
honorary consular officer against any intrusion or damage and to
prevent any disturbance of the peace of the consular post or impair-
ment of its dignity.

Article 60
Exemption from taxation of consular premises

1. Consular premises of a consular post headed by an honorary
consular officer of which the sending State is the owner or lessee
shall be exempt from all national, regional or municipal dues and
taxes whatsoever, other than such as represent payment for specific
services rendered.

2. The exemption from taxation referred to in paragraph 1 of this
Article shall not apply to such dues and taxes if, under the laws
and regulations of the receiving State, they are payable by the person
who contracted with the sending State.

Article 61
Inviolability of consular archives and documents

The consular archives and documents of a consular post headed by
an honorary consular officer shall be inviolable at all times and
wherever they may be, provided that they are kept separate from
other papers and documents and, in particular, from the private
correspondence of the head of a consular post and of any person



raire. En outre, les facilités, privilèges et immunités de ces postes
consulaires sont réglés par les articles 59, 60, 61 et 62.

2. Les articles 42 et 43, le paragraphe 3 de l'article 44, les
articles 45 et 53 et le paragraphe 1 de l'article 55 s'appliquent aux
fonctionnaires consulaires honoraires. En outre, les facilités, privi-
lèges et immunités de ces fonctionnaires consulaires sont réglés par
les articles 63, 64, 65, 66 et 67.

3. Les privilèges et immunités prévus dans la présente Convention
ne sont pas accordés aux membres de la famille d'un fonctionnaire
consulaire honoraire ou d'un employé consulaire qui est employé
dans un poste consulaire dirigé par un fonctionnaire consulaire
honoraire.

4. L'échange de valises consulaires entre deux postes consulaires
situés dans des pays différents et dirigés par des fonctionnaires con-
sulaires honoraires n'est admis que sous réserve du consentement des
deux Etats de résidence.

Article 59
Protection des locaux consulaires

L'Etat de résidence prend les mesures nécessaires pour protéger
les locaux consulaires d'un poste consulaire dirigé par un fonction-
naire consulaire honoraire et empêcher qu'ils ne soient envahis ou
endommagés et que la paix du poste consulaire ne soit troublée ou sa
dignité amoindrie.

Article 60
Exemption fiscale des locaux consulaires

1. Les locaux consulaires d'un poste consulaire dirigé par un
fonctionnaire consulaire honoraire, dont l'Etat d'envoi est proprié-
taire ou locataire, sont exempts de tous impôts et taxes de toute
nature, nationaux, régionaux ou communaux, pourvu qu'il ne s'agisse
pas de taxes perçues en rémunération de services particuliers rendus.

2. L'exemption fiscale prévue dans le paragraphe 1 du présent
article ne s'applique pas à ces impôts et taxes lorsque, d'après les
lois et règlements de l'Etat de résidence, ils sont à la charge de la
personne qui a contracté avec l'Etat d'envoi.

Article 61
Inviolabilité des archives et documents consulaires

Les archives et documents consulaires d'un poste consulaire dirigé
par un fonctionnaire consulaire honoraire sont inviolables à tout
moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent, à condition qu'ils soient
séparés des autres papiers et documents et, en particulier, de la cor-
respondance privés du chef de poste consulaire et de toute personne



working with him, and from the materials, books or documents
relating to their profession or trade.

Article 62
Exemption from customs duties

The receiving State shall, in accordance with such laws and regu-
lations as it may adopt, permit entry of, and grant exemption from
all customs duties, taxes, and related charges other than charges for
storage, cartage and similar services on the following articles, provided
that they are for the official use of a consular post headed by an
honorary consular officer: coats-of-arms, flags, signboards, seals and
stamps, books, official printed matter, office furniture, office equip-
ment and similar articles supplied by or at the instance of the
sending State to the consular post.

Article 63
Criminal proceedings

If criminal proceedings are instituted against an honorary consular
officer, he must appear before the competent authorities. Never-
theless, the proceedings shall be conducted with the respect due to
him by reason of his official position and, except when he is under
arrest or detention, in a manner which will hamper the exercise of
consular functions as little as possible. When it has become necessary
to detain an honorary consular officer, the proceedings against him
shall be instituted with the minimum of delay.

Article 64
Protection of honorary consular officers

The receiving State is under a duty to accord to an honorary
consular officer such protection as may be required by reason of
his official position.

Article 65
Exemption from registration of aliens and residence permits
Honorary consular officers, with the exception of those who carry

on for personal profit any professional or commercial activity in the
receiving State, shall be exempt from all obligations under the laws
and regulations of the receiving State in regard to the registration
of aliens and residence permits.



travaillant avec lui, ainsi que des biens, livres ou documents se rap-
portant à leur profession ou à leur commerce.

Article 62
Exemption douanière

Suivant les dispositions législatives et réglementaires qu'il peut
adopter, l'Etat de résidence accorde l'entrée ainsi que l'exemption de
tous droits de douane, taxes et autres redevances connexes autres que
frais d'entrepôt, de transport et frais afférents à des services ana-
logues, pour les objets suivants, à condition qu'ils soient destinés
exclusivement à l'usage officiel d'un poste consulaire dirigé par un
fonctionnaire consulaire honoraire: les écussons, pavillons, enseignes,
sceaux et cachets, livres, imprimés officiels, le mobilier de bureau,
le matériel et les fournitures de bureau, et les objets analogues four-
nis au poste consulaire par l'Etat d'envoi ou sur sa demande.

Article 63
Procédure pénale

Lorsqu'une procédure pénale est engagée contre un fonctionnaire
consulaire honoraire, celui-ci est tenu de se présenter devant les
autorités compétentes. Toutefois, la procédure doit être conduite avec
les égards qui sont dus au fonctionnaire consulaire honoraire en
raison de sa position officielle et, sauf si l'intéressé est en état d'ar-
restation ou de détention, de manière à gêner le moins possible
l'exercice des fonctions consulaires. Lorsqu'il est devenu nécessaire
de mettre un fonctionnaire consulaire honoraire en état de détention
préventive, la procédure dirigée contre lui doit être ouverte dans le
délai le plus bref.

Article 64
Protection du fonctionnaire consulaire honoraire

L'Etat de résidence est tenu d'accorder au fonctionnaire consulaire
honoraire la protection qui peut être nécessaire en raison de sa
position officielle.

Article 65
Exemption d'immatriculation des étrangers et de permis de séjour

Les fonctionnaires consulaires honoraires, à l'exception de ceux
qui exercent dans l'Etat de résidence une activité professionnelle ou
commerciale pour leur profit personnel, sont exempts de toutes les
obligations prévues par les lois et règlements de l'Etat de résidence
en matière d'immatriculation des étrangers et de permis de séjour.



Article 66
Exemption from taxation

An honorary consular officer shall be exempt from all dues.and
taxes on the remuneration and emoluments which he receives from
the sending State in respect of the exercise of consular functions.

Article 67
Exemption from personal services and contributions

The receiving State shall exempt honorary consular officers from
all personal services and from all public services of any kind
whatsoever and from military obligations such as those connected
with requisitioning, military contributions and billeting.

Article 68
Optional character of the institution of honorary

consular officers
Each State is free to decide whether it will appoint or receive

honorary consular officers.

Chapter IV. General provisions

Article 69
Consular agents who are not heads of consular posts

1. Each State is free to decide whether it will establish or admit
consular agencies conducted by consular agents not designated as
heads of consular post by the sending State.

2. The conditions under which the consular agencies referred
to in paragraph 1 of this Article may carry on their activities and
the privileges and immunities which may be enjoyed by the consular
agents in charge of them shall be determined by agreement between
the sending State and the receiving State.

Article 70
Exercise of consular functions by diplomatic missions

1. The provisions of the present Convention apply also, so far
as the context permits, to the exercise of consular functions by a
diplomatic mission.

2. The names of members of a diplomatic mission assigned to
the consular section or otherwise charged with the exercise of the
consular functions of the mission shall be notified to the Ministry
for Foreign Affairs of the receiving State or to the authority
designated by that Ministry.



Article 66
Exemption fiscale

Le fonctionnaire consulaire honoraire est exempt de tous impôts
et taxes sur les indemnités et les émoluments qu'il reçoit de l'Etat
d'envoi en raison de l'exercice des fonctions consulaires.

Article 67
Exemption des prestations personnelles

L'Etat de résidence doit exempter les fonctionnaires consulaires
honoraires de toute prestation personnelle et de tout service d'intérêt
public, de quelque nature qu'il soit, ainsi que des charges militaires
telles que les réquisitions, contributions et logements militaires.

Article 68
Caractère facultatif de Vinstitution des fonctionnaires

consulaires honoraires
Chaque Etat est libre de décider s'il nommera ou recevra des

fonctionnaires consulaires honoraires.

Chapitre IV. Dispositions générales

Article 69
Agents consulaires non chefs de poste consulaire

1. Chaque Etat est libre de décider s'il établira ou admettra des
agences consulaires gérées par des agents consulaires n'ayant pas été
désignés comme chefs de poste consulaire par l'Etat d'envoi.

2. Les conditions dans lesquelles les agences consulaires au sens
du paragraphe 1 du présent article peuvent exercer leur activité, ainsi
que les privilèges et immunités dont peuvent jouir les agents consu-
laires qui les gèrent, sont fixés par accord entre l'Etat d'envoi et
l'Etat de résidence.

Article 70
Exercice de fonctions consulaires par une mission diplomatique

1. Les dispositions de la présente Convention s'appliquent égale-
ment, dans la mesure où le contexte le permet, à l'exercice de fonc-
tions consulaires par une mission diplomatique.

2. Les noms des membres de la mission diplomatique attachés à la
section consulaire ou autrement chargés de l'exercice des fonctions
consulaires de la mission sont notifiés au ministère des affaires
étrangères de l'Etat de résidence ou à l'autorité désignée par ce
ministère.



3. In the exercise of consular functions a diplomatic mission
may address:

(a) the local authorities of the consular district;
(b) the central authorities of the receiving State if this is allowed

by the laws, regulations and usages of the receiving State
or by relevant international agreements.

4. The privileges and immunities of the members of a diplomatic
mission referred to in paragraph 2 of this Article shall continue
to be governed by the rules of international law concerning diplo^
matic relations.

Article 71

Nationals or permanent residents of the receiving State

1. Except in so far as additional facilities, privileges and im-
munities may be granted by the receiving State, consular officers
who are nationals of or permanently resident in the receiving State
shall enjoy only immunity from jurisdiction and personal inviolability
in respect of official acts performed in the exercise of their functions,
and the privilege provided in paragraph 3 of Article 44. So far
as these consular officers are concerned, the receiving State shall
likewise be bound by the obligation laid down in Article 42. If
criminal proceedings are instituted against such a consular officer,
the proceedings shall, except when he is under arrest or detention,
be conducted in a manner which hamper the exercise of consular
functions as little as possible.

2. Other members of the consular post who are nationals of or
permanently resident in the receiving State and members of their
families, as well as members of the families of consular officers
referred to in paragraph 1 of this Article, shall enjoy facilities, privi-
leges and immunities only in so far as these are granted to them
by the receiving State. Those members of the families of members
of the consular post and those members of the private staff who
are themselves nationals of or permanently resident in the receiving
State shall likewise enjoy facilities, privileges and immunities only
in so far as these are granted to them by the receiving State. The
receiving State shall, however, exercise its jurisdiction over those
persons in such a way as not to hinder unduly the performance
of the functions of the consular post.

Article 72

Non-discrimination

1. In the application of the provisions of the present Convention
the receiving State shall not discriminate as between States.



3. Dans l'exercice de fonctions consulaires, la mission diploma-
tique peut s'adresser:

a) aux autorités locales de la circonscription consulaire;
b) aux autorités centrales de l'Etat de résidence si les lois, règle-

ments et usages de l'Etat de résidence ou les accords inter-
nationaux en la matière le permettent.

4. Les privilèges et immunités des membres de la mission diplo-
matique, mentionnés au paragraphe 2 du présent article, demeurent
déterminés par les règles du droit international concernant les re-
lations diplomatiques.

Article 71

Ressortissants ou résidents permanents de l'Etat de résidence

1. A moins que des facilités, privilèges et immunités supplémen-
taires n'aient été accordés par l'Etat de résidence, les fonctionnaires
consulaires qui sont ressortissants ou résidents permanents de l'Etat
de résidence ne bénéficient que de l'immunité de juridiction et de
l'inviolabilité personnelle pour les actes officiels accomplis dans
l'exercice de leurs fonctions et du privilège prévu au paragraphe 3
de l'article 44. En ce qui concerne ces fonctionnaires consulaires,
l'Etat de résidence est également tenu par l'obligation prévue à
l'article 42. Lorsqu'une action pénale est engagée contre un tel
fonctionnaire consulaire, la procédure doit être conduite, sauf si
l'intéressé est en état d'arrestation ou de détention, de manière à
gêner le moins possible l'exercice des fonctions consulaires.

2. Les autres membres du poste consulaire qui sont ressortissants
ou résidents permanents de l'Etat de résidence et les membres de
leur famille, ainsi que les membres de la famille des fonctionnaires
consulaires visés au paragraphe 1 du présent article, ne bénéficient
des facilités, privilèges et immunités que dans la mesure où cet Etat
les leur reconnaît. Les membres de la famille d'un membre du poste
consulaire et les membres du personnel privé qui sont eux-mêmes
ressortissants ou résidents permanents de l'Etat de résidence ne béné-
ficient également des facilités, privilèges et immunités que dans la
mesure où cet Etat les leur reconnaît. Toutefois, l'Etat de résidence
doit exercer sa juridiction sur ces personnes de façon à ne pas en-
traver d'une manière excessive l'exercice des fonctions du poste con-
sulaire.

Article 72

Non-discrimination

1. En appliquant les dispositions de la présente Convention, l'Etat
de résidence ne fera pas de discrimination entre les Etats.



2. However, discrimination shall not be regarded as taking place:
(a) where the receiving State applies any of the provisions of

the present Convention restrictively because of a restrictive
application of that provision to its consular posts in the send-
ing State;

(b) where by custom or agreement States extend to each other
more favourable treatment than is required by the provisions
of the present Convention.

Article 73
Relationship between the present Convention and

other international agreements
1. The provisions of the present Convention shall not affect

other international agreements in force as between States parties to
them.

2. Nothing in the present Convention shall preclude States from
concluding international agreements confirming or supplementing or
extending or amplifying the provisions thereof.

Chapter V. Final provisions
Article 74
Signature

The present Convention shall be open for signature by all States
Members of the United Nations or of any of the specialized
agencies or Parties to the Statute of the International Court of
Justice, and by any other State invited by the General Assembly
of the United Nations to become a Party to the Convention, as
follows until 31 October 1963 at the Federal Ministry for Foreign
Affairs of the Republic of Austria and subsequently, until 31 March
1964, at the United Nations Headquarters in New York.

Article 75
Ratification

The present Convention is subject to ratification. The instruments
of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 76
Accession

The present Convention shall remain open for accession by any
State belonging to any of the four categories mentioned in Article



2. Toutefois, ne seront pas considérés comme discriminatoires:
a) le fait pour l'Etat de résidence d'appliquer restrictivement l'une

des dispositions de la présente Convention parce qu'elle est
ainsi appliquée à ses postes consulaires dans l'Etat d'envoi;

b) le fait pour des Etats de se faire mutuellement bénéficier, par
coutume ou par voie d'accord, d'un traitement plus favorable
que ne le requièrent les dispositions de la présente Convention.

Article 73
Rapport entre la présente Convention et les autres

accords internationaux
1. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas

atteinte aux autres accords internationaux en vigueur dans les rap-
ports entre les Etats parties à ces accords.

2. Aucune disposition de la présente Convention ne saurait
empêcher les Etats de conclure des accords internationaux confir-
mant, complétant ou développant ses dispositions, ou étendant leur
champ d'application.

Chapitre V. Dispositions finales
Article 74
Signature

La présente Convention sera ouverte à la signature de tous les
Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou d'une institu-
tion spécialisée, ainsi que de tout Etat Partie au Statut de la Cour
internationale de Justice et de tout autre Etat invité par l'Assemblée
générale de l'Organisation des Nations Unies à devenir Partie à la
Convention, de la manière suivante: jusqu'au 31 octobre 1963, au
Ministère fédéral des Affaires étrangères de la République d'Autriche,
et ensuite, jusqu'au 31 mars 1964, au Siège de l'Organisation des
Nations Unies à New York.

Article 75
Ratification

La présente Convention sera soumise à ratification. Les instru-
ments de ratification seront déposés auprès du Secrétaire général de
l'Organisation des Nations Unies.

Article 76
Adhésion

La présente Convention restera ouverte à l'adhésion de tout Etat
appartenant à l'une des quatre catégories mentionnées à l'article 74.



74. The instruments of accession shall be deposited with the Secre-
tary-General of the United Nations.

Article 77

Entry into force

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth
day following the date of deposit of the twenty-second instrument of
ratification or accession with the Secretary-General of the United
Nations.

2. For each State ratifying or acceding to the Convention after the
deposit of the twenty-second instrument of ratification or accession,
the Convention shall enter into force on the thirtieth day after
deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article 78

Notifications by the Secretary-General

The Secretary-General of the United Nations shall inform all
States belonging to any of the four categories mentioned in Article
74:

(a) of signatures to the present Convention and of the deposit
of instruments of ratification or accession, in accordance with
Articles 74, 75 and 76;

(b) of the date on which the present Convention will enter into
force, in accordance with Article 77.

Article 79

Authentic texts

The original of the present Convention, of which the Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations,
who shall send certified copies thereof to all States belonging to
any of the four categories mentioned in Article 74.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being
duly authorized thereto by their respective Governments, have signed
the present Convention.

DONE at Vienna, this twenty-fourth day of April, one thousand
nine hundred and sixty-three.



Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du Secrétaire géné-
ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 77

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le trentième jour
qui suivra la date du dépôt auprès du Secrétaire général de l'Organi-
sation des Nations Unies du vingt-deuxième instrument de ratification
ou d'adhésion.

2. Pour chacun des Etats qui ratifieront la Convention ou y
adhéreront après le dépôt du vingt-deuxième instrument de ratifica-
tion ou d'adhésion, la Convention entrera en vigueur le trentième
jour après le dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou
d'adhésion.

Article 78

Notifications par le Secrétaire général

Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies noti-
fiera à tous les Etats appartenant à l'une des quatre catégories men-
tionnées à l'article 74:

a) les signatures apposées à la présente Convention et le dépôt
- des instruments de ratification ou d'adhésion, conformément

aux articles 74, 75 et 76;
b) la date à laquelle la présente Convention entrera en vigueur,

conformément à l'article 77.

Article 79

Textes faisant foi

L'original de la présente Convention, dont les textes anglais,
chinois, espagnol, français et russe font également foi, sera déposé
auprès du Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies,
qui en fera tenir copie certifiée conforme à tous les Etats apparte-
nant à l'une des quatre catégories mentionnées à l'article 74.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment auto-
risés par leurs gouvernements respectifs, ont signé la présente Con-
vention.

FAIT à Vienne, le vingt-quatre avril mil neuf cent soixante-trois.



For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

For Albania:
Pour l'Albanie:

For Algeria:
Pour l'Algérie:

For Argentina:
Pour l'Argentine:

(s.) E. QUINTANA

For Australia:
Pour l'Australie:

(s.) D. McCARTHY
31st March 1964

For Austria:
Pour l'Autriche:

(s.) KREISKY

For Belgium:
Pour la Belgique:

(s.) WALTER LORIDAN
Le 31 mars 1964

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

(s.) EMILIO POLLAK
6 de agosto 1963

For Brazil:
Pour le Brésil:

(s.) MARIO GIBSON ALVES BARBOZA
(s.) GERALDO EULÂLIO DO NASCIMENTO E SILVA
(s.) CARLOS FREDERICO DUARTE GONÇALVES DA

ROCHA



For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

For Burma:
Pour la Birmanie:

For Burundi:
Pour le Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:

For Cameroon:
Pour le Cameroun:

(s.) R. NTHEPE
21 août 1963

For Canada:
Pour le Canada:

For the Central African Republic:
Pour la République centrafricaine:

(s.) C. KALENZAGA

For Ceylon:
Pour Ceylan:

For Chad:
Pour le Tchad:



For Chile:
Pour le Chili: :

(s.) A. MARAMBIO

For China:
Pour la Chine:

(s.) WU NAN-JU
(s.) CHANG WEITSE

For Colombia:
Pour la Colombie:

(s.) EFRAÎM CASAS-MANRIQUE
(s.) DANIEL HENAO-HENAO

For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville):

(s.) R. MAHOUATA

For the Congo (LeopoldVille):
Pour le Congo (Léopoldville):

(s.) S.-P. TSHIMBALANGA

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

Ad référendum
(s.) ERICH M. ZEILINGER
Junio 6, 1963

For Cuba:
Pour Cuba:

(s.) LUIS ORLANDO RODRIGUEZ
(s.) AMADO PALENQUE

For Cyprus:
Pour Chypre:



For Czechoslovakia: i
Pour la Tchécoslovaquie:

With the attachée déclaration 1)
(s.) Jlftl HÂJEK
March 31, 1964

For Dahomey:
Pour le Dahomey:

(s.) C. KALENZAGA

For Denmark:
Pour le Danemark:

(s.) H. H. SCHR0DER

For the Dominican Republic:
Pour la République Dominicaine:

(s.) ALAIN STUCHLY
(s.) THEODOR SCHMIDT

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

(s.) LEOPOLDO BENITES
March 25, 1964

For El Salvador:
Pour le Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

For the Fédéral Republic of Germany:
Pour la République fédérale d'Allemagne:

(s.) G. VON HAEFTEN
31 October 1963

1) "Contrary to the principle of sovereign equality of States and to the right
of all States to participate in general multilateral treaties Articles 74 and 76
of the Vienna Convention on Consular Relations deprive certain States of their
undeniable right to become parties to a treaty of a general character, concerning
matters of legitimate interest of any State, which according to its preamble
should contribute to the development of friendly relations among nations
irrespective of their differing constitutional and social systems."



For the Fédération of Malaya:
Pour la Fédération de Malaisie:

For Finland:
Pour la Finlande:

(s.) OTSO WARTIOVAARA
le 28 octobre 1963

For France:
Pour la France:

(s.) B. DE MENTHON

For Gabon:
Pour le Gabon:

(s.) C. KALENZAGA

For Ghana:
Pour le Ghana:

(s.) EMMANUEL K. DADZIE

For Greece:
Pour la Grèce:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guinée:

For Haiti:
Pour Haïti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siège:

(s.) AGOSTINO CASAROLI
(s.) G. PRIGIONE



For Honduras:
Pour le Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie:

For Iceland:
Pour l'Islande:

For India:
Pour l'Inde:

For Indonesia:
Pour l'Indonésie:

For Iran:
Pour l'Iran:

(s.) H. DAVOUDI

For Iraq:
Pour l'Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande:

(s.) W. WARNOCK
(s.) D. P. WALDRON

For Israël:
Pour Israël:

(s.) MICHAEL COMAY
25 February 1964



For Italy:
Pour l'Italie:

(s.) VITTORIO ZOPPI
22 novembre 1963

For the Ivory Coast:
Pour la Côte-d'Ivoire:

(s.) C. KALENZAGA

For Jamaica:
Pour la Jamaïque:

For Japan:
Pour le Japon:

For Jordan:
Pour la Jordanie:

For Kuwait:
Pour le Koweït:

(s.) RASHID AL-RASHID
10 January 1964

For Laos:
Pour le Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:

(s.) E. DONATO

For Libéria:
Pour le Libéria:

(s.) NATHAN BARNES
(s.) HERBERT R. W. BREWER
(s.) JAMES E. MORGAN



For Libya:
Pour la Libye:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein:

(s.) HEINRICH PRINZ VON LIECHTENSTEIN

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

(s.) M. STEINMETZ
24 mars 1964

For Madagascar:
Pour Madagascar:

For Mali: , .,-s ;.,.,•, -
Pour le Mali: ^ ^

For Mauritania:
Pour la Mauritanie:

For Mexico:
Pour le Mexique:

(s.) MANUEL CABRERA MACIA,
Manuel Cabrera Macía, Ambassador of México accredited to the Govern-
ment of the Federal Republic of Austria, signs the Vienna Convention on
Consular Relations of 24 April 1963 as Plenipotentiary, subject to ratifi-
cation by his Government and with the reservation that México does not
accept that part of article 31, paragraph 4, of the Convention which refers
to expropriation of consular premises. The main reason for -iMs reservation
is that that paragraph, by contemplating the possibility of expropriation of
consular premises by the receiving State, presupposes íhat the sending State
is the owner of the premises. That situation is, precluded in the Mexican
Republic by article 27 of the Pohtical Constitution of the United Mexican
States, according to which foreign States cannot acquire prívate title to
immovable property unless it is situated at the permanent seat of Federal
Power and necessary for the direct use of their embassies or legations.
(V.N.-vertaling uit het Spaans)



For Monaco:
Pour Monaco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:

For Morocco:
Pour le Maroc:

For Népal:
Pour le Népal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:

For New-Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger:

(s.) C. KALENZAGA

For Nigeria:
Pour la Nigeria:



For Norway:
Pour la Norvège:

(s.) EGIL AMLIE

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

For Panama:
Pour le Panama:

(s.) CÉSAR A. QUINTERO
December 4, 1963

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

For Peru:
Pour le Pérou:

(s.) E. LETTS S.

For the Philippines:
Pour les Philippines:

(s.) T. G. DE CASTRO

For Poland:
Pour la Pologne:

(s.) B. LEWANDOWSKl
20 March 1964

For Portugal:
Pour le Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la République de Corée:

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la République du Viet-Nam:



For Romania:
Pour la Roumanie:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:

For Sénégal:
Pour le Sénégal:

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:

For Somalia:
Pour la Somalie:

For South Afrioa:
Pour l'Afrique du Sud:

For Spain:
Pour l'Espagne:

For the Sudan:
Pour le Soudan:



For Sweden:
Pour la Suède:

(s.) Z. S. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP
le 8 octobre 1963

For Switzerland; ;
Pour la Suisse:

(s.) PAUL RUEGGER
(s.) R. BINDSCHEDLER
le 23 octobre 1963

For Syria:
Pour la Syrie:

For Tanganyika:
Pour le Tanganyika:

For Thailand:
Pour la Thaïlande:

For Togo: '•'.;
Pour le Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinité et Tobago: .

For Tunisia:
Pour k Tunisie:

For Turkey:
Pour la Turquie:

For Uganda:
Pour l'Ouganda:



For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques:

For the United Arab Republic:
Pour la République arabe unie:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

With attached déclaration *)
(s.) PATRICK DEAN
Mardi 27, 1964

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amérique:

(s.) WARDE M. CAMERON

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:

(s.) C. KALENZAGA

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

(s.) MUNOZ MORATORIO
1 ) "The United Kingdom will interpret the exemption eccorded to members

of a consular post by paragraph 3 of Article 44 from liability to give evidence
concerning matters connected with the exercise of their functions as relating
only to acts in respect of which consular officers and consular employees enjoy
immunity from the jurisdiction of the judicial or administrative authorities of
the receiving State in accordance with the provisions of Article 43 of the
Convention".



For Venezuela:
Pour le Venezuela:

Reservations are made with respect to articles 3, 17 (paragraph 2), 35
(paragraph 5), 41, 43, 49, 50 (paragraph 2) and 70 for the reasons which
were given by the Venezuelan delegation during the Conference debates
and which will be found in the records of the Conference. A reservation is
also made with respect to article 71, which is at variance with the Vene-
zuelan constitutional principle that all Venezuelans are equal before the law.
(V.N.-vertaling uit het Spaans)

(s.) P. SILVEIRA BARRIOS

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental:

For Yemen:
Pour le Yémen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

(s.) MILAN BARTOS



Optional Protocol concerning Acquisition of Nationality

The States Parties to the present Protocol and to the Vienna Con-
vention on Consular Relations, hereinafter referred to as "the Con-
vention", adopted by the United Nations Conference held at Vienna
from 4 March to 22 April 1963,

Expressing their wish to establish rules between them concerning
acquisition of nationality by members of the consular post and by
members of their families forming part of their households,

Have agreed as follows:

Article I
For the purpose of the present Protocol, the expression "members

of the consular post" shall have the meaning assigned to it in sub-
paragraph (g) of paragraph 1 of Article 1 of the Convention, namely,
"consular officers, consular employees and members of the service
staff".

Article II
Members of the consular post not being nationals of the receiving

State, and members of their families forming part of their households,
shall not, solely by the operation of the law of the receiving State,
acquire the nationality of that State.

Article III
The present Protocol shall be open for signature by all States which

may become Parties to the Convention, as follows: until 31 October
1963 at the Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of
Austria and, subsequently, until 31 March 1964, at the United Nations
Headquarters in New York.

Article IV
The present Protocol is subject to ratification. The instruments of

ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article V
The present Protocol shall remain open for accession by all States

which may become Parties to the Convention. The instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article VI

1. The present Protocol shall enter into force on the same day
as the Convention or on the thirtieth day following the date of deposit



Protocole de signature facultative concernant l'acquisition
de la nationalité

Les Etats parties au présent Protocole et à la Convention de
Vienne sur les relations consulaires, ci-après dénommée ,,la Con-
vention'V qui a été adoptée pair la Conférence des Nations Unies
tenue à Vienne du 4 mars au 22 avril 1963,

Exprimant leur désir d'établir entre eux des normes relatives à
l'acquisition de la nationalité par les membres du poste consulaire et
les membres de leur famille vivant à leur foyer,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I
Aux fins du présent Protocole, l'expression ,,membres du poste

consulaire" a le sens qui lui est donné dans l'alinéa g) du paragraphe 1
de l'article premier de la Convention, c'est-à-dire qu'elle s'entend
des ,,fonctionnaires consulaires, employés consulaires et membres du
personnel de service".

Article II
Les membres du poste consulaire qui n'ont pas la nationalité de

l'Etat de résidence et les membres de leur famille vivant à leur foyer
n'acquièrent pas la nationalité die cet Etat par le seul effet de sa
législation.

Article III
• Lé présent Protocole sera ouvert: à ; la signature de tous les Etats
qui deviendront Parties à la Convention de la manière suivante:
jusqu'au 31 octobre 1963 au Ministère fédéral des Affaires étran-
gères de la République d'Autriche; et ensuite, jusqu'au 31 mars 1964
au Siège de l'Organisation des Nations Unies à New York.

Article IV
Le présent Protocole sera ratifié. Les instruments de ratification

seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies.

Article V
Le présent Protocole restera ouvert à l'adhésion de tous les Etats

qui deviendront Parties à la Convention. Les instruments d'adhésion
seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies.

Article VI
1. Le présent Protocole entrera en vigueur le même jour que la

Convention ou, si cette seconde date est plus éloignée, le trentième



of the second instrument of ratification of or accession to the Protocol
with the Secretary-General of the United Nations, whichever date is
the later.

2. For each State ratifying or acceding to the present Protocol after
its entry into force in accordance with paragraph 1 of this Article,
the Protocol shall enter into force on the thirtieth day after deposit
by such State of its instrument of ratification or accession.

Article VII
The Secretary-General of the United Nations shall inform all States

which may become Parties to the Convention:
(a) of signatures to the present Protocol and of the deposit of in-

struments of ratification or accession, in accordance with
Articles III, IV and V;

(b) of the date on which the present Protocol will enter into
force, in accordance with Article VI.

Article VIII
The original of the present Protocol, of which the Chinese, English,

French, Russion and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who
shall send certified copies thereof to all States referred to in Article
III.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being
duly authorized thereto by their respective Governments, have signed
the present Protocol.

DONE at Vienna, this twenty-fourth day of April, one thousand
nine hundred and sixty-three.

For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

For Albania:
Pour l'Albanie:

For Algeria:
Pour l'Algérie:



jour suivant la date de dépôt du second instrument de ratification du
Protocole pu d'adhésion à ce Protocole auprès du Secrétaire général
de l'Organisation des Nations Unies.

2. Pour chaque Etat qui ratifiera le présent Protocole ou y ad-
hérera après son entrée en vigueur conformément au paragraphe 1
du présent article, le Protocole entrera en vigueur le trentième jour
après le dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou
d'adhésion.

Article VII
Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifiera

à tous les Etats qui peuvent devenir Parties à la Convention:
a) les signatures apposées au présent Protocole et le dépôt des

instruments de ratification ou d'adhésion, conformément aux
articles III, IV et V;

b) la date à laquelle le présent Protocole entrera en vigueur,
conformément à l'article VI.

Article VIII
L'original du présent Protocole, dont les textes anglais, chinois,

espagnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui en adres-
sera des copies certifiées conformes à tous les Etats visés à l'ar-
ticle III.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiaires soussignés, dûment auto-
risés par leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Pro-
tocole.

FAIT à Vienne, le vingt-quatre avril mil neuf cent soixante-trois.

For Argentina:
Pour l'Argentine:

For Australia:
Pour l'Australie:

For Austria:
Pour l'Autriche:



For Belgium:
Pour la Belgique:

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

For Brazil:
Pour le Brésil:

(s.) MARIO GIBSON ALVES BARBOZA
(s.) GERALDO EULÂLIO DO NASCIMENTO E SILVA
(s.) CARLOS FREDERICO DUARTE GONÇALVES DA

ROCHA

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

For Burma:
Pour la Birmanie:

For Burundi:
Pour le Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:

For Cameroon:
Pour le Cameroun:

(s.) R. N'THEPE
21 août 1963



For Canada:
Pour le Canada:

For the Central African Republic:
Pour la République centrafricaine:

For Ceylon:
Pour Ceylan:

For Chad:
Pour le Tchad:

For Chile:
Pour le Chili:

For China:
Pour la Chine:

(s.) WU NAN-JU
(s.) CHANG WEITSE

For Colombia:
Pour la Colombie:

(s.) EFRAIM CASAS-MANRIQUE
(s.) DANIEL HENAO-HENAO

For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville):

(s.) R. MAHOUATA

For the Congo (Leopoldville):
Pour le Congo (Leopoldville):

(s.) S.-P. TSHIMBALANGA

For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:



For Cuba:
Pour Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre:

For Czechoslovakia:
Pour la Tchécoslovaquie:

For Dahomey:
Pour le Dahomey:

For Denmark:
Pour le Danemark:

(s.) H. H. SCHR0DER

For the Dominican Republic:
Pour la République Dominicaine:

(s.) ALAIN STUCHLY
(s.) THEODOR SCHMIDT

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

For El Salvador:
Pour le Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:

For the Fédéral Republic of Gerrnany:
Pour la République fédérale d'Allemagne:

(s.) G. VON HAEFTEN
31 October 1963



For the Fédération of Malaya:
Pour la Fédération de Malaisie:

For Finland:
Pour la Finlande:

(s.) OTSO WARTIOVAARA
le 28 octobre 1963

For France:
Pour la France:

For Gabon:
Pour le Gabon:

For Ghana:
Pour le Ghana:

(s.) EMMANUEL K. DADZIE

For Greece:
Pour la Grèce:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guinée:

For Haiti:
Pour Haïti:

For the Holy See:
Pour le Saint-Siège:



For Honduras:
Pour le Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie:

For Iceland:
Pour l'Islande:

For India:
Pour l'Inde:

For Indbnesia:
Pour l'Indonésie:

For Iran:
Pour l'Iran:

For Iraq:
Pour l'Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande:

For Israël:
Pour Israël:

For Italy:
Pour l'Italie:

(s.) VITTORIO ZOPPI
22 novembre 1963



For the Ivory Coast:
Pour la Côte-d'Ivoire:

For Jamaica:
Pour la Jamaïque:

For Japan:
Pour le Japon:

For Jordan:
Pour la Jordanie:

For Kuwait:
Pour le Koweit:

(s.) RASHID AL-RASHID
10 January 1964

For Laos:
Pour le Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:

For Libéria:
Pour le Libéria:

(s.) NATHAN BARNES
(s.) HERBERT R. W. BREWER
(s.) JAMES E. MORGAN

For Libya:
Pour la Libye:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein:



For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

For Madagascar:
Pour Madagascar:

For Mali:
Pour le Mali:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie:

For Mexico:
Pour le Mexique:

For Monaco:
Pour Monaco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:

For Morocco:
Pour le Maroc:

For Népal:
Pour le Népal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:



For New-Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger:

For Nigeria:
Pour la Nigeria:

For Norway:
Pour la Norvège:

(s.) EGIL AMLIE

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

For Panama:
Pour le Panama:

(s.) CÉSAR A. QUINTERO
December 4, 1963

For Paraguay:
Pour le Paraguay:

For Peru:
Pour le Pérou:

For the Philippines:
Pour les Philippines:



For Poland:
Pour la Pologne:

For Portugal:
Pour le Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la République de Corée:

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la République du Viet-Nam:

For Romania:
Pour la Roumanie:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:

For Sénégal:
Pour le Sénégal:

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:



For Somalia:
Pour la Somalie:

For South Afrioa:
Pour l'Afrique du Sud:

For Spain:
Pour l'Espagne:

For the Sudan:
Pour le Soudan:

For Sweden:
Pour la Suède:

(s.) Z. S. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP
le 8 octobre 1963

For Switzerland:
Pour la Suisse:

For Syria:
Pour la Syrie:

For Tanganyika:
Pour le Tanganyika:

For Thailand:
Pour la Thaïlande:

For Togo:
Pour le Togo:



For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinité et Tobago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie:

For Turkey:
Pour la Turquie:

For Uganda:
Pour l'Ouganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétiqued'Ukraine;

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques:

For the United Arab Republic:
Pour la République arabe unie:

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amérique:

For the Upper Volta: .
Pour la Haute-Volta:



For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental:

For Yemen:
Pour le Yémen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

(s.) MILAN BARTOS



Optional Protocol concerning the Compulsory Settlement of Disputes

The States Parties to the present Protocol and to the Vienna
Convention on Consular Relations, hereinafter referred to as "the
Convention", adopted by the United Nations Conference held at
Vienna from 4 March to 22 April 1963,

Expressing their wish to resort in all matters concerning them in
respect of any dispute arising out of the interpretation or application
of the Convention to the compulsory jurisdiction of the International
Court of Justice, unless some other form of settlement has been
agreed upon by the parties within a reasonable period,

Have agreed as follows:

Article I
Disputes arising out of the interpretation or application of the

Convention shall lie within the compulsory jurisdiction of the Inter-
national Court of Justice and may accordingly be brought before the
Court by an application made by any party to the dispute being a
Party to the present Protocol.

Article II
The parties may agree, within a period of two months after one

party has notified its opinion to the other that a dispute exists, to
resort not to the International Court of Justice but to an arbitral
tribunal. After the expiry of the said period, either party may bring
the dispute before the Court by an application.

Article III
1. Within the same period of two months, the parties may agree

to adopt a conciliation procedure before resorting to the International
Court of Justice.

2. The conciliation commission shall make its recommendations
within five months after its appointment. If its recommendations are
not accepted by the parties to the dispute within two months after
they have been delivered, either party may bring the dispute before
the Court by an application.

Article IV
States Parties to the Convention, to the Optional Protocol con-

cerning Acquisition of Nationality, and to the present Protocol may
at any time declare that they will extend the provisions of the



Protocole de signature facultative
concernant le règlement obligatoire des différends

Les Etats parties au présent Protocole et à la Convention de
Vienne sur les relations consulaires, ci-après dénommée ,,la Conven-
tion", qui a été adoptée par la Conférence des Nations Unies tenue
à Vienne du 4 mars au 22 avril 1963,

Exprimant leur désir de recourir, pour ce qui les concerne, à
la juridiction obligatoire de la Cour internationale de Justice pour
la solution de tous différends touchant l'interprétation ou l'application
de la Convention, à moins qu'un autre mode de règlement n'ait été
accepté d'un commun accord par les parties dans un délai raisonnable,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I
Les différends relatifs à l'interprétation ou à l'application de la

Convention relèvent de la compétence obligatoire de la Cour inter-
nationale de Justice, qui, à ce titre, pourra être saisie par une requête
de toute partie au différend qui. sera elle-même Partie au présent
Protocole.

Article II
Les parties peuvent convenir, dans un délai de deux mois après

notification par une partie à l'autre qu'il existe à son avis un litige,
d'adopter d'un commun accord, au lieu du recours à la Cour inter-
nationale de Justice, une procédure devant un tribunal d'arbitrage.
Ce délai étant écoulé, chaque partie peut, par voie de requête,
saisir la Cour du différend.

Article III
1. Les parties peuvent également convenir d'un commun accord,

dans le même délai de deux mois, de recourir à une procédure de
conciliation avant d'en appeler à la Cour internationale de Justice.

2. La Commission de conciliation devra formuler ses recomman-
dations dans les cinq mois suivant sa constitution. Si celles-ci ne
sont pas acceptées par les parties au litige dans l'espace de deux
mois après leur énoncé, chaque partie sera libre de saisir la Cour du
différend par voie de requête.

Article IV
Les Etats parties à la Convention, au Protocole de signature facul-

tative concernant l'acquisition de la nationalité et au présent Proto-
cole peuvent à tout moment déclarer étendre les dispositions du



present Protocol to disputes arising out of the interpretation or
application of the Optional Protocol concerning Acquisition of
Nationality. Such declarations shall be notified to the Secretary-
General of the United Nations.

Article V
The present Protocol shall be open for signature by all States

which may become Parties to the Convention as follows: until 31
October 1963 at the Federal Ministry for Foreign Affairs of the
Republic of Austria and, subsequently, until 31 March 1964, at the
United Nations Headquarters in New York.

Article VI
The present Protocol is subject to ratification. The instruments

of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the
United Nations.

Article VII
The present Protocol shall remain open for accession by all States

which may become Parties to the Convention. The instruments of
accession shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

Article VIII
1. The present Protocol shall enter into force on the same day as

the Convention or on the thirtieth day following the date of deposit
of the second instrument of ratification or accession to the Protocol
with the Secretary-General of the United Nations, whichever date
is the later.

2. For each State ratifying or acceding to the present Protocol
after its entry into force in accordance with paragraph 1 of this
Article, the Protocol shall enter into force on the thirtieth day after
deposit by such State of its instrument of ratification or accession.

Article IX
The Secretary-General of the United Nations shall inform all

States which may become Parties to the Convention:
(a) of signatures to the present Protocol and of the deposit of

instruments of ratification or accession, in accordance with
Articles V, VI and VII;

(b) of declarations made in accordance with Article IV of the
present Protocol;

(c) of the date on which the present Protocol will enter into
force, in accordance with Article VIII.



présent Protocole aux différends résultant de l'interprétation ou de
l'application du Protocole de signature facultative concernant l'acqui-
sition de la nationalité. Ces déclarations seront notifiées au Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies.

Article V
Le présent Protocole sera ouvert à la signature de tous les Etats

qui deviendront Parties à la Convention, de la manière suivante:
jusqu'au 31 octobre 1963 au Ministère fédéral des Affaires étran-
gères de la République d'Autriche, et ensuite, jusqu'au 31 mars 1964,
au Siège de l'Organisation des Nations Unies à New York.

Article VI
Le présent Protocole sera ratifié. Les instruments de ratification

seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies.

Article VII
Le présent Protocole restera ouvert à l'adhésion de tous les Etats

qui deviendront Parties à la Convention. Les instruments d'adhésion
seront déposés auprès du Secrétaire général de l'Organisation des
Nations Unies.

Article VIII
1. Le présent Protocole entrera en vigueur le même jour que la

Convention ou, si cette seconde date est plus éloignée, le trentième
jour suivant la date de dépôt du second instrument de ratification
du Protocole ou d'adhésion à ce Protocole auprès du Secrétaire
général de l'Organisation des Nations Unies.

2. Pour chaque Etat qui ratifiera le présent Protocole ou y adhé-
rera après son entrée en vigueur conformément au paragraphe 1 du
présent article, le Protocole entrera en vigueur le trentième jour
après le dépôt par cet Etat de son instrument de ratification ou
d'adhésion.

Article IX
Le Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies notifiera

à tous les Etats qui peuvent devenir Parties à la Convention:
a) les signatures apposées au présent Protocole et le dépôt des

instruments de ratification ou d'adhésion, conformément aux
articles V, VI et VII;

b) les déclarations faites conformément à l'article IV du présent
Protocole;

c) ladate à laquelle le présent Protocole entrera en vigueur, con-
formément à l'article VIII.



Article X
The original of the present Protocol, of which the Chinese,

English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic,
shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations,
who shall send certified copies thereof to all States referred to in
Article V.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being
duly authorised thereto by their respective Governments, have signed
the present Protocol.

DONE at Vienna, this twenty-fourth day of April, one thousand
nine hundred and sixty-three.

For Afghanistan:
Pour l'Afghanistan:

For Albania:
Pour l'Albanie:

For Algeria:
Pour l'Algérie:

For Argentina:
Pour l'Argentine:

(s.) E. QUINTANA

For Australia:
Pour l'Australie:

For Austria:
Pour l'Autriche:

(s.) KREISKY

For Belgium:
Pour la Belgique:

(s.) WALTER LORIDAN
Le 31 mars 1964



Article X
L'original du présent Protocole, dont les textes anglais, chinois,

espagnol, français et russe font également foi, sera déposé auprès du
Secrétaire général de l'Organisation des Nations Unies, qui en adres-
sera des copies certifiées conformes à tous les Etats visés à l'article V.

EN FOI DE QUOI les plénipotentiares soussignés, dûment auto-
risés par leurs gouvernements respectifs, ont signé le présent Proto-
cole.

FAIT à Vienne, le vingt-quatre avril mil neuf cent soixante-trois.

For Bolivia:
Pour la Bolivie:

For Brazil:
Pour le Brésil:

For Bulgaria:
Pour la Bulgarie:

For Burma:
Pour la Birmanie:

For Burundi:
Pour le Burundi:

For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique de Biélorussie:

For Cambodia:
Pour le Cambodge:



For Cameroon:
Pour le Cameroun:

(s.) R. NTHEPE
21 août 1963

For Canada:
Pour le Canada:

For the Central African Republic:
Pour la République centrafricaine:

(s.) C. KALENZAGA

For Ceylon:
Pour Ceylan:

For Chad:
Pour le Tchad:

For Chile:
Pour le Chili:

(s.) A. MARAMBIO

For China:
Pour la Chine:

(s.) WU NAN-JU
(s.) CHANG WEITSE

For Colombia:
Pour la Colombie:

(s.) EFRAIM CASAS-MANRIQUE
(s.) DANIEL HENAO-HENAO

For the Congo (Brazzaville):
Pour le Congo (Brazzaville):

(s.) R. MAHOUATA

For the Congo (Leopoldville):
Pour le Congo (Léopoldville) :

(s.) S.-P. TSHIMBALANGA



For Costa Rica:
Pour le Costa Rica:

For Cuba:
Pour Cuba:

For Cyprus:
Pour Chypre:

For Czechoslovakia:
Pour la Tchécoslovaquie:

For Dahomey:
Pour le Dahomey:

(s.) C. KALENZAGA

For Denmark:
Pour le Danemark:

(s.) H. H. SCHR0DER

For the Dominican Republic:
Pour la République Dominicaine:

(s.) ALAIN STUCHLY
(s.) THEODOR SCHMIDT

For Ecuador:
Pour l'Equateur:

For El Salvador:
Pour le Salvador:

For Ethiopia:
Pour l'Ethiopie:



For the Fédéral Republic of Gerrnany:
Pour la République fédérale d'Allemagne:

(s.) G. VON HAEFTEN
31 October 1963

For the Fédération of Malaya:
Pour la Fédération de Malaisie:

For Finland:
Pour la Finlande:

(s.) OTSO WARTIOVAARA
le 28 octobre 1963

For France:
Pour la France:

(s.) B. DE MENTHON

For Gabon:
Pour le Gabon:

(s.) C. KALENZAGA

For Ghana:
Pour le Ghana:

(s.) EMMANUEL K. DADZIE

For Greece:
Pour la Grèce:

For Guatemala:
Pour le Guatemala:

For Guinea:
Pour la Guinée:

For Haiti:
Pour Haïti:



For the Holy See:
Pour le Saint-Siège:

For Honduras:
Pour le Honduras:

For Hungary:
Pour la Hongrie:

For Iceland:
Pour l'Islande:

For India:
Pour l'Inde:

For Indonesia:
Pour l'Indonésie:

For Iran:
Pour l'Iran:

For Iraq:
Pour l'Irak:

For Ireland:
Pour l'Irlande:

(s.) W. WARNOCK
(s.) D. P. WALDRON

For Israël:
Pour Israël:



For Italy:
Pour l'Italie:

(s.) VITTORIO ZOPPI
22 novembre 1963

For the Ivory Coast:
Pour la Côte-d'Ivoire:

(s.) C. KALENZAGA

For Jamaica:
Pour la Jamaïque:

For Japan:
Pour le Japon:

For Jordan:
Pour la Jordanie:

For Kuwait:
Pour le Koweït:

(s.) RASHID AL-RASHID
10 January 1964

For Laos:
Pour le Laos:

For Lebanon:
Pour le Liban:

(s.) E. DONATO

For Libéria:
Pour le Libéria:

(s.) NATHAN BARNES
(s.) HERBERT R. W. BREWER
(s.) JAMES E. MORGAN



For Libya:
Pour la Libye:

For Liechtenstein:
Pour le Liechtenstein:

(s.) HEINRICH PRINZ VON LIECHTENSTEIN

For Luxembourg:
Pour le Luxembourg:

(s.) M. STEINMETZ
24 mars 1964

For Madagascar:
Pour Madagascar:

For Mali:
Pour le Mali:

For Mauritania:
Pour la Mauritanie:

For Mexico:
Pour le Mexique:

For Monaco:
Pour Monaco:

For Mongolia:
Pour la Mongolie:

For Morocco:
Pour le Maroc:



For Népal:
Pour le Népal:

For the Netherlands:
Pour les Pays-Bas:

For New-Zealand:
Pour la Nouvelle-Zélande:

For Nicaragua:
Pour le Nicaragua:

For the Niger:
Pour le Niger:

(s.) C. KALENZAGA

For Nigeria:
Pour la Nigeria:

For Norway:
Pour la Norvège:

(s.) EGIL AMLIE

For Pakistan:
Pour le Pakistan:

For Panama:
Pour le Panama:

(s.) CÉSAR A. QUINTERO
December 4, 1963

For Paraguay:
Pour le Paraguay:



For Peru:
Pour le Pérou:

(s.) E. LETTS S.

For the Philippines:
Pour les Philippines:

(s.) T. G. DE CASTRO

For Poland:
Pour la Pologne:

For Portugal:
Pour le Portugal:

For the Republic of Korea:
Pour la République de Corée:

For the Republic of Viet-Nam:
Pour la République du Viet-Nam:

For Romania:
Pour la Roumanie:

For Rwanda:
Pour le Rwanda:

For San Marino:
Pour Saint-Marin:

For Saudi Arabia:
Pour l'Arabie Saoudite:



For Sénégal:
Pour le Sénégal:

For Sierra Leone:
Pour le Sierra Leone:

For Somalia:
Pour la Somalie:

For South Afrioa:
Pour l'Afrique du Sud:

For Spam:
Pour l'Espagne:

For the Sudan:
Pour le Soudan:

For Sweden:
Pour la Suède:

(s.) Z. S. PRZYBYSZEWSKI WESTRUP
le 8 octobre 1963

For Switzerland:
Pour la Suisse:

(s.) PAUL RUEGGER
(s.) R. BINDSCHEDLER
le 23 octobre 1963

For Syria:
Pour la Syrie:



For Tanganyika:
Pour le Tanganyika:

For Thailand:
Pour la Thaïlande:

For Togo:
Pour le Togo:

For Trinidad and Tobago:
Pour la Trinité et Tobago:

For Tunisia:
Pour la Tunisie:

For Turkey:
Pour la Turquie:

For Uganda:
Pour l'Ouganda:

For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour la République socialiste soviétique d'Ukraine:

For the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour l'Union des Républiques socialistes soviétiques:

For the United Arab Republic:
Pour la République arabe unie:



For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

(s.) PATRICK DEAN
Mardi 27, 1964

For the United States of America:
Pour les Etats-Unis d'Amérique:

(s.) WARDE M. CAMERON

For the Upper Volta:
Pour la Haute-Volta:

(s.) C. KALENZAGA

For Uruguay:
Pour l'Uruguay:

(s.) MUftOZ MORATORIO

For Venezuela:
Pour le Venezuela:

For Western Samoa:
Pour le Samoa-Occidental:

For Yemen:
Pour le Yémen:

For Yugoslavia:
Pour la Yougoslavie:

(s.) MILAN BARTOS



Convención de Viena sobre relaciones consulares

Los Estados Parte en la presente Convención,
Teniendo presente que han existido relaciones consulares entre los

pueblos desde hace siglos,
Teniendo presente que han existido relaciones consulares entre los

Naciones Unidas relativos a la igualdad soberana de los Estados, al
mantenimiento de la paz y de la seguridad internacionales y al
fomento de las relaciones de amistad entre las naciones,

Considerando que la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
Relaciones e Inmunidades Diplomáticas aprobó la Convención de
Viena sobre Relaciones Diplomáticas, abierta a la firma de los
Estados el 18 de abril de 1961,

Estimando que una convención internacional sobre relaciones,
privilegios e inmunidades consulares contribuirá también al desarrollo
de las relaciones amistosas entre las naciones, prescindiendo de sus
diferencias de régimen constitucional y social,

Conscientes de que la finalidad de dichos privilegios e inmunidades
no es beneficiar a particulares, sino garantizar a las oficinas con-
sulares el eficaz desempeño de sus funciones en nombre de sus
Estados respectivos,

Afirmando que las normas de derecho internacional consuetu-
dinario continuarán rigiendo las materias que no hayan sido ex-
presamente reguladas por las disposiciones de la presente Convención,

Han convenido lo siguiente:

Artículo 1
Definiciones

1. A los efectos de la presente Convención, las siguientes ex-
presiones se entenderán como se precisa a continuación:

a) por ,,oficina consular", todo consulado general, consulado, vice-
consulado o agencia consular;

b) por ,,circunscripción consular", el territorio atribuido a una
oficina consular para el ejercicio de las funciones consulares;

c) por ,,jefe de oficina consular", la persona encargada de desem-
peñar tal función;

d) por ,,funcionario consular"., toda persona, incluido el jefe de
oficina consular, encargada con ese carácter del ejercicio de
funciones consulares;

e) por ,,empleado consular", toda persona empleada en el servicio
administrativo o técnico de una oficina consular;

/ ) por ,,miembro del personal de servicio", toda persona empleada
en el servicio doméstico de una oficina consular;



g) por ,,miembros de la oficina consular", los funcionarios y
empleados consulares y los miembros del personal de servicio;

h) por ,,miembros del personal consular", los funcionarios con-
sulares salvo el jefe de oficina consular, los empleados con-
sulares y los miembros del personal de servicio;

0 por ,,miembro del personal privado", la persona empleada
exclusivamente en el servicio particular de un miembro de la
oficina consular;

/) por ,,locales consulares", los edificios o las partes de los
edificios y el terreno contiguo que, cualquiedra que sea su pro-
pietario, se utilicen exclusivamente para las finalidades de la
oficina consular;

k) por ,,archivos consulares", todos los papeles, documentos, cor-
respondencia, libros, películas, cintas magnetofónicas y regis-
tros de la oficina consular, así como las cifras y claves, los
ficheros y los muebles destinados a protegerlos y conservarlos.

2. Los funcionarios consulares son de dos clases: funcionarios
consulares de carrera y funcionarios consulares honorarios. Las dis-
posiciones del capítulo II de la presente Convención se aplican a las
oficinas consulares dirigidas por funcionarios consulares de carrera;
las disposiciones del capítulo III se aplican a las oficinas consulares
dirigidas por funcionarios consulares honorarios.

3. La situación particular de los miembros de las oficinas con-
sulares que son nacionales o residentes permanentes del Estado
receptor se rige por el artículo 71 de la presente Convención.

Capítulo I. De las relaciones consulares en general

SECCIÓN I. ESTABLECIMIENTO Y EJERCICIO DE LAS RELACIONES
CONSULARES

Artículo 2

Establecimiento de relaciones consulares

1. El establecimiento de relaciones consulares entre Estados se
efectuará por consentimiento mutuo.

2. El consentimiento otorgado para el establecimiento de relaciones
diplomáticas entre dos Estados implicará, salvo indicación en con-
trario, el consentimiento para el establecimiento de relaciones con-
sulares.

3. La ruptura de relaciones diplomáticas no entrañará, ipso fado,
la ruptura de relaciones consulares.



Artículo 3
Ejercicio de las funciones consulares

Las funciones consulares serán ejercidas por las oficinas consula-
res. También las ejercerán las misiones diplomáticas según las dis«
posiciones de la presente Convención.

Artículo 4
Establecimiento de una oficina consular

1. No se podrá establecer una oficina consular en el territorio del
Estado receptor sin su consentimiento.

2. La sede de la oficina consular, su clase y la circunscripción
consular, las fijará el Estado que envía y serán aprobadas por el
Estado receptor.

3. El Estado que envía no podrá modificar posteriormente la sede
de la oficina consular, su clase, ni la circunscripción consular sin el
consentimiento del Estado receptor.

4. También se necesitará el consentimiento del Estado receptor
si un consulado general o un consulado desea abrir un vicecon-
sulado o una agencia consular en una localidad diferente de aquella
en la que radica la misma oficina consular.

5. No se podrá abrir fuera de la sede de la oficina consular una
dependencia que forme parte de aquélla, sin haber obtenido previa-
mente el consentimiento expreso del Estado receptor.

Artículo 5
Funciones consulares

Las funciones consulares consistirán en:
a) proteger en el Estado receptor los intereses del Estado que

envía y de sus nacionales, sean personas naturales o jurídicas,
dentro de los límites permitidos por el derecho internacional;

b) fomentar el desarrollo de las relaciones comerciales, económi-
cas, culturales y científicas entre el Estado que envía y el
Estado receptor, y promover además las relaciones amistosas
entre los mismos, de conformidad con las disposiciones de la
presente Convención;

c) informarse por todos los medios lícitos de las condiciones y
de la evolución de la vida comercial, económica, cultural y
científica del Estado receptor, informar al respecto al gobierno
del Estado que envía y proporcionar datos a las personas inte-
resadas;

d) extender pasaportes y documentos de viaje a los nacionales del
Estado que envía, y visados o documentos adecuados a las
personas que desen viajar a dicho Estado;



e) prestar ayuda y asistencia a los nacionales del Estado que
envía, sean personas naturales o jurídicas;

/ ) actuar en calidad de notario, en la de funcionario de registro
civil, y en funciones similares y ejercitar otras de carácter
administrativo, siempre que no se opongan las leyes y regla-
mentos del Estado receptor;

g) velar, de acuerdo con las leyes y reglamentos del Estado recep-
tor, por los intereses de los nacionales del Estado que envía,
sean personas naturales o jurídicas, en los casos de sucesión
por causa de muerte que se produzcan en el territorio del
Estado receptor;

h) velar, dentro de los límites que impongan las leyes y reglamen-
tos del Estado receptor, por los intereses de los menores y de
otras personas que carezcan de capacidad plena y que sean
nacionales del Estado que envía, en particular cuando se
requiera instituir para ellos una tutela o una cúratela;

i) representar a los nacionales del Estado que envía o tomar las
medidas convenientes para su representación ante los tribunales
y otras autoridades del Estado receptor, de conformidad con la
práctica y los procedimientos en vigor en este último, a fin de
lograr que, de acuerdo con las leyes y reglamentos del mismo,
se adopten las medidas provisionales de preservación de los
derechos e intereses de esos nacionales, cuando, por estar
ausentes o por cualquier otra causa, no puedan defenderlos
oportunamente;

/) comunicar decisiones judiciales y extrajudiciales y diligenciar
comisiones rogatorias de conformidad con los acuerdos interna-
cionales en vigor y, a falta de los mismos, de manera que sea
compatible con las leyes y reglamentos del Estado receptor;

k) ejercer, de conformidad con las leyes y reglamentos del Estado
que envía, los derechos de control o inspección de los buques
que tengan la nacionalidad de dicho Estado, y de las aeronaves
matriculadas en el mismo y, también, de sus tripulaciones;

/) prestar ayuda a los buques y aeronaves a que se refiere el
apartado k) de este artículo y, también, a sus tripulaciones;
recibir declaración sobre el viaje de esos buques, examinar y
refrendar los documentos de a bordo y, sin perjuicio de las
facultades de las autoridades del Estado receptor, efectuar
encuestas sobre los incidentes ocurridos en la travesía y resol-
ver los litigios de todo orden que se planteen entre el capitán,
los oficiales y los marineros, siempre que lo autoricen las leyes
y reglamentos del Estado que envía;

m) ejercer las demás funciones confiadas por el Estado que envía
a la oficina consular que no estén prohibidas por las leyes y
reglamentos del Estado receptor o a las que éste no se oponga,



o las que le sean atribuidas por los acuerdos internacionales
en vigor entre el Estado que envía y el receptor.

Artículo 6
Ejercicio de funciones consulares fuera de la circunscripción consular

En circunstancias especiales, el funcionario consular podrá, con el
consentimiento del Estado receptor, ejercer sus funciones fuera de
su circunscripción consular.

Artículo 7
Ejercicio de funciones consulares en terceros Estados

El Estado que envía podrá, después de notificarlo a los Estados
interesados y salvo que uno de éstos se oponga expresamente a ello,
encargar a una oficina consular establecida en un Estado, que asuma
el ejercicio de funciones consulares en otros Estados.

Artículo 8
Ejercicio de funciones consulares por cuenta de un tercer Estado
Una oficina consular del Estado que envía podrá, previa la ade-

cuada notificación al Estado receptor y siempre que éste no se
oponga, ejercer funciones consulares por cuenta de un tercer Estado,
en el Estado receptor.

Artículo 9
Categorías de jefes de oficina consular

1. Los jefes de oficina consular serán de cuatro categorías:
a) cónsules generales;
b) cónsules;
c) vicecónsules;
d) agentes consulares.
2. El párrafo 1 de este artículo no limitará en modo alguno el

derecho de cualquiera de las Partes Contratantes a determinar la
denominación de funcionarios consulares que no sean jefes de oficina
consular.

Artículo 10
Nombramiento y admisión de los jefes de oficina consular

1. Los jefes de oficina consular serán nombrados por el Estado
que envía y serán admitidos al ejercicio de sus funciones por el
Estado receptor.

2. Sin perjuicio de las disposiciones de la presente Convención,
los procedimientos de nombramiento y admisión del jefe de oficina
consular serán determinados por las leyes, reglamentos y usos del
Estado que envía y del Estado receptor, respectivamente.



Artículo 11
Carta patente o notificación de nombramiento

1. El jefe de la oficina consular será provisto por el Estado que
envía de un documento que acredite su calidad, en forma de carta
patente u otro instrumento similar, extendido para cada nombra-
miento y en el que indicará, por lo» general, su nombre completo, su
clase y categoría, la circunscripción consular y la sede de la oficina
consular.

2. El Estado que envía transmitirá la carta patente o instrumento
similar, por vía diplomática o por otra vía adecuada, al gobierno del
Estado en cuyo territorio el jefe de oficina consular haya de ejercer
sus funciones.

3. Si el Estado receptor lo acepta, el Estado que envía podrá
remitir al primero, en vez de la carta patente u otro instrumento
similar, una notificación que contenga los datos especificados en el
párrafo 1 de este artículo.

Artículo 12
Exequátur

1. El jefe de oficina consular será admitido al ejercicio de sus
funciones por una autorización del Estado receptor llamada exequá-
tur, cualquiera que sea la forma de esa autorización.

2. El Estado que se niegue a otorgar el exequátur no estará obli-
gado a comunicar al Estado que envía los motivos de esa negativa.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en los artículos 13 y 15, el jefe
de oficina consular no podrá iniciar sus funciones antes de haber
recibido el exequátur.

Artículo 13
Admisión provisional del jefe de oficina consular

Hasta que se le conceda el exequátur, el jefe de oficina consular
podrá ser admitido provisionalmente al ejercicio de sus funciones.
En este caso le serán aplicables las disposiciones de la presente Con-
vención.

Artículo 14
Notificación a las autoridades de la circunscripción consular

Una vez que se haya admitido al jefe de oficina consular, aunque
sea provisionalmente, al ejercicio de sus funciones, el Estado receptor
estará obligado a comunicarlo sin dilación a las autoridades compe-
tentes de la circunscripción consular. Asimismo estará obligado a
velar por que se tomen las medidas necesarias para que el jefe de
oficina consular pueda cumplir los deberes de su cargo y beneficiarse
de las disposiciones de la presente Convención.



Artículo 15
Ejercicio temporal de las funciones de jefe de la

oficina consular

1. Si quedase vacante el puesto de jefe de la oficina consular,
o si el jefe no pudiese ejercer sus funciones, podrá actuar provisional-
mente, en calidad de tal, un jefe interino.

2. El nombre completo del jefe interino será comunicado al Mi-
nisterio de Relaciones Exteriores del Estado receptor o a la autoridad
designada por éste, por la misión diplomática del Estado que envía
o, si éste no tuviera tal misión en el Estado receptor, por el jefe de la
oficina consular o, en caso de que éste no pudiese nacerlo, por cual-
quier autoridad competente del Estado que envía. Como norma gene-
ral, dicha notificación deberá hacerse con antelación. El Estado
receptor podrá subordinar a su aprobación la admisión como jefe
interino de una persona que no sea agente diplomático ni funcionario
consular del Estado que envía en el Estado receptor.

3. Las autoridades competentes del Estado receptor deberán
prestar asistencia y protección al jefe interino. Durante su gestión,
le serán aplicables las disposiciones de la presente Convención, en
las mismas condiciones que al jefe de oficina consular de que se
trate. Sin embargo, el Estado receptor no estará obligado a otorgar
a un jefe interino las facilidades, privilegios e inmunidades de que
goce el titular, en el caso de que en aquél no concurran las mismas
condiciones que reúna el titular.

4. Cuando en los casos previstos en el párrafo 1 de este artículo,
el Estado que envía designe a un miembro del personal diplomático
de su misión diplomática en el Estado receptor como jefe interino
de una oficina consular, continuará gozando de los privilegios e
inmunidades diplomáticos, si el Estado receptor no se opone a ello.

Artículo 16

Precedencia de los jefes de oficinas consulares

1. El orden de precedencia de los jefes de oficina consular estará
determinado, en su respectiva categoría, por la fecha de concesión
del exequátur.

2. Sin embargo, en el caso de que el jefe de oficina consular sea
admitido provisionalmente al ejercicio de sus funciones antes de
obtener el exequátur, la fecha de esta admisión determinará el orden
de precedencia, que se mantendrá aun después de concedido el
mismo.

3. El orden de precedencia de dos o más jefes de oficina consular
que obtengan en la misma fecha el exequátur o la admisión provisio-
nal, estará determinado por la fecha de presentación de sus cartas



patentes o instrumentos similares, o de las notificaciones a que se
refiere el párrafo 3 del artículo 11.

4. Los jefes interinos seguirán, en el orden de precedencia, a los
jefes de oficina titulares y, entre ellos, la precedencia estará determi-
nada por la fecha en que asuman sus funciones como tales y que
será la que conste en las notificaciones a las que se refiere el pár-
rafo 2 del artículo 15.

5. Los funcionarios consulares honorarios que sean jefes de ofi-
cina seguirán a los jefes de oficina consular de carrera en el orden
de precedencia en su respectiva categoría, según el orden y las nor-
mas establecidas en los párrafos anteriores.

6. Los jefes de oficina consular tendrán precedencia sobre los
funcionarios consulares que no lo sean.

Artículo 17
Cumplimiento de actos diplomáticos por functionarios consulares
1. En un Estado en que el Estado que envía no tenga misión di-

plomática y en el que no esté representado por la de un tercer Estado,
se podrá autorizar a un funcionario consular, con el consentimiento
del Estado receptor y sin que ello afecte a su status consular, a que
realice actos diplomáticos. La ejecución de esos actos por un funcio-
nario consular no le concederá derecho a privilegios e inmunidades
diplomáticos.

2. Un funcionario consular podrá, previa notificación al Estado
receptor, actuar como representante del Estado que envía cerca de
cualquier organización intergubernamental. En el cumplimiento de
esas funciones tendrá derecho a gozar de todos los privilegios e in-
munidades que el derecho internacional consuetudinario o los acuer-
dos internacionales concedan a esos representantes. Sin embargo, en
el desempeño de cualquier función consular no tendrá derecho a una
mayor inmunidad de jurisdicción que la reconocida a un funcionario
consular en virtud de la presente Convención.

Artículo 18
Nombramiento de la misma persona como funcionario

consular por dos o más Estados
Dos o más Estados podrán, con el consentimiento del Estado recep-

tor, designar a la misma persona como funcionario consular en ese
Estado.

Artículo 19
Nombramiento de miembros del personal consular

1. A reserva de lo dispuesto en los artículos 20, 22 y 23, el Esta-
do que envía podrá nombrar libremente a los miembros del personal
consular.



2. El Estado que envía comunicará al Estado receptor el nombre
completo, la clase y la categoría de todos los funcionarios consulares
que no sean jefes de oficina consular, con la antelación suficiente
para que el Estado receptor pueda, si lo considera oportuno, ejercer
el derecho que le confiere el párrafo 3 del artículo 23.

3. El Estado que envía podrá, si sus leyes y reglamentos lo exigen,
pedir al Estado receptor que conceda el exequátur a un funcionario
consular que no sea jefe de una oficina consular.

4. El Estado receptor podrá, si sus leyes y reglamentos lo exigen,
conceder el exequátur a un funcionario consular que no sea jefe de
oficina consular.

Artículo 20
Número de miembros de la oficina consular

El Estado receptor podrá, cuando no exista un acuerdo expreso
sobre el número de miembros de la oficina consular, exigir que ese
número se mantenga dentro de los límites que considere razonables y
normales, según las circunstancias y condiciones de la circunscripción
consular y las necesidades de la oficina consular de que se trate.

Artículo 21
Precedencia de los funcionarios consulares

de una oficina consular
La misión diplomática del Estado que envía o, a falta de tal misión

en el Estado receptor, el jefe de la oficina consular, comunicará al
Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado receptor, o a la autori-
dad que éste designe, el orden de precedencia de los funcionarios de
una oficina consular y cualquier modificación del mismo.

Artículo 22
Nacionalidad de los funcionarios consulares

1. Los funcionarios consulares habrán de tener, en principio, la
nacionalidad del Estado que envía.

2. No podrá nombrarse funcionarios consulares a personas que
tengan la nacionalidad del Estado receptor, excepto con el consen-
timiento expreso de ese Estado, que podrá retirarlo en cualquier mo-
mento.

3. El Estado receptor podrá reservarse el mismo derecho respecto
de los nacionales de un tercer Estado que no sean al mismo tiempo
nacionales del Estado que envía.

Artículo 23
Persona declarada ,,non grata"

1. El Estado receptor podrá comunicar en todo momento al
Estado que envía que un funcionario consular es persona non grata,



o que cualquier otro miembro del personal ya no es aceptable. En
ese caso, el.Estado que envía retirará a esa persona, o pondrá tér-
mino a sus funciones en la oficina consular, según proceda.

2. Si el Estado que envía se negase a ejecutar o no ejecutase en
un plazo razonable las obligaciones que le incumben a tenor de lo
dispuesto en el párrafo 1 de este artículo, el Estado receptor podrá
retirar el exequátur a dicha persona, o dejar de considerarla como
miembro del personal consular.

3. Una persona designada miembro de la oficina consular podrá
ser declarada no aceptable antes de su llegada al territorio del Estado
receptor, o antes de que inicie sus funciones en aquélla si está ya en
dicho Estado. En cualquiera de esos casos el Estado que envía deberá
retirar el nombramiento.

4. En los casos a los que se refieren los párrafos 1 y 3 de este
artículo, el Estado receptor no estará obligado a exponer al Estado
que envía los motivos de su decisión.

Artículo 24

Notificación al Estado receptor de los nombramientos,
llegadas y salidas

1. Se notificarán al Ministerio de Relaciones Exteriores del Estado
receptor, o a la autoridad que éste designe:

a) el nombramiento de los miembros de una oficina consular, su
llegada una vez nombrados paira la misma, su salida definitiva
o la terminación de sus funciones y los demás cambios de su
condición jurídica que puedan ocurrir durante su servicio en la
oficina consular;

b) la llegada y la salida definitiva de toda persona de la familia
de un miembro de la oficina consular que viva en su casa y,
cuando proceda, el hecho de que una persona entre a formar
parte de esa familia o deje de pertenecer a la misma;

c) la llegada y la salida definitiva de los miembros del personal
privado y, cuando proceda, el hecho de que terminen sus ser-
vicios como tales;

d) la contratación de personas residentes en el Estado receptor en
calidad de miembros de una oficina consular o de miembros
del personal privado que tengan derecho a privilegios e in-
munidades, así como el despido de las mismas.

2. La llegada y la salida .definitiva se notificarán también con
antelación, siempre que sea posible.



SECCIÓN II. TERMINACIÓN DE LAS FUNCIONES CONSULARES

Artículo 25

Terminación de las funciones de un miembro de la oficina consular

Las funciones de un miembro de la oficina consular terminarán
ínter alia:

a) por la notificación del Estado que envía al Estado receptor de
que se ha puesto término a esas funciones;

b) por la revocación del exequátur;
c) por la notificación del Estado receptor al Estado que envía de

que ha cesado de considerar a la persona de que se trate como
miembro del personal consular.

Artículo 26
Salida del territorio del Estado receptor

Aun en caso de conflicto armado, el Estado receptor deberá dar a
los miembros de la oficina consular y a los miembros del personal pri-
vado, que no sean nacionales del Estado receptor, y a los miembros de
su familia que vivan en su casa, cualquiera que sea su nacionalidad, el
plazo necesario y las facilidades precisas para que puedan preparar su
viaje y salir lo antes posible, una vez que tales personas hayan termi-
nado sus funciones. En especial, deberá poner a su disposición, si
fuere necesario, los medios de transporte indispensables para dichas
personas y sus bienes, con excepción de los adquiridos en el Estado
receptor cuya exportación esté prohibida en el momento de la salida.

Artículo 27
Protección de los locales y archivos consulares y de los intereses

del Estado que envía en circunstancias excepcionales
1. En caso de ruptura de las relaciones consulares entre dos Estados:
a) el Estado receptor estará obligado a respetar y a proteger,

incluso en caso de conflicto armado, los locales consulares, los
bienes de la oficina consular y sus archivos;

b) el Estado que envía podrá confiar la custodia de los locales
consulares, de los bienes que en ellos se hallen y de los archivos,
a un tercer Estado que sea aceptable para el Estado receptor;

c) el Estado que envía podrá confiar la protección de sus intereses
y de los intereses de sus nacionales a un tercer Estado, que sea
aceptable para el Estado receptor.

2. En caso de clausura temporal o definitiva de una oficina con-
sular, se aplicarán las disposiciones del apartado a) del párrafo 1 de
este artículo. Además,



a) si el Estado que envía, aunque no estuviese representado en el
Estado receptor por una misión diplomática, tuviera otra oficina
consular en el territorio de ese Estado, se podrá encargar a la
misma de la custodia de los locales consulares que hayan sido
clausurados, de los bienes que en ellos se encuentren y de los
archivos consulares y, con el consentimiento del Estado receptor,
del ejercicio de las funciones consulares en la circunscripción de
dicha oficina consular; o

b) si el Estado que envía no tiene misión diplomática ni otra oficina
consular en el Estado receptor, se aplicarán las disposiciones de
los apartados b) ye ) del párrafo 1 de este artículo.

Capítulo II, Facilidades, privilegios; e inmunidades relativos a las
oficinas consulares, a los funcionarios consulares de carrera y a otros

miembros de la oficina consular

SECCIÓN I. FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
RELATIVOS A LA OFICINA CONSULAR

Artículo 28

Facilidades concedidas a la oficina consular para su labor

El Estado receptor concederá todas las facilidades para el ejercicio
de las funciones de la oficina consular.

Artículo 29
Uso de la bandera y del escudo nacionales

1. El Estado que envía tendrá derecho a usar su bandera y su
escudo nacionales en el Estado receptor, de conformidad con las
disposiciones de este artículo.

2. El Estado que envía podrá izar su bandera y poner su escudo en
el edificio ocupado por la oficina consular, en su puerta de entrada, en
la residencia del jefe de la oficina consular y en sus medios de trans-
porte, cuando éstos se utilicen para asuntos oficiales.

3. Al ejercer los derechos reconocidos por este artículo, se tendrán
en cuenta las leyes, los reglamentos y los usos del Estado receptor.

Artículo 30
Locales

1. El Estado receptor deberá facilitar, de conformidad con sus
leyes y reglamentos, la adquisición en su territorio por el Estado que
envía de los locales necesarios para la oficina consular, o ayudarle a
obtenerlos de alguna otra manera.



2. Cuando sea necesario, ayudará también a la oficina consular a
conseguir alojamiento adecuado para sus miembros.

Artículo 31

Inviolabilidad de los locales consulares

1. Los locales consulares gozarán de la inviolabilidad que les con-
cede este artículo.

2. Las autoridades del Estado receptor no podrán penetrar en la
parte de los locales consulares que se utilice exclusivamente para el
trabajo de la oficina consular, salvo con el consentimiento del jefe de
la oficina consular, o de una persona que él designe, o del jefe de la
misión diplomática del Estado que envía. Sin embargo, el consenti-
miento del jefe de oficina consular se presumirá en caso de incendio,
o de otra calamidad que requira la adopción inmediata de medidas de
protección.

3. Con sujeción a las disposiciones del párrafo 2 de este artículo,
el Estado receptor tendrá la obligación especial de adoptar todas las
medidas apropiadas para proteger los locales consulares, con arreglo
a las disposiciones de los párrafos anteriores, contra toda intrusión o
daño y para evitar que se perturbe la tranquilidad de la oficina consu-
lar o se atente contra su dignidad.

4. Los locales consulares, sus muebles, los bienes de la oficina
consular y sus medios de transporte, no podrán ser objeto de ninguna
requisa, por razones de defensa nacional o de utilidad pública. Si para
estos fines fuera necesaria la expropiación, se tomarán las medidas
posibles para evitar que se perturbe el ejercicio de las funciones con-
sulares y se pagará al Estado que envía una compensación inmediata,
adecuada y efectiva.

Artículo 32

Exención fiscal de los locales consulares

1. Los locales consulares y la residencia del jefe de la oficina
consular de carrera de los que sea propietario o inquilino el Estado
que envía, o cualquiera persona que actúe en su representación,
estarán exentos de todos los impuestos y gravámenes nacionales,
regionales y municipales, excepto de los que constituyan el pago de
determinados servicios prestados.

2. La exención fiscal a que se refiere el párrafo 1 de este artículo,
no se aplicará a los impuestos y gravámenes que, conforme a la
legislación del Estado receptor, deba satisfacer la persona que con-
trate con el Estado que envía o con la persona que actúe en su
representación.



Artículo 33
Inviolabilidad de los archivos y documentos consulares

Los archivos y documentos consulares son siempre inviolables don-
dequiera que se encuentren.

Artículo 34
Libertad de tránsito

Sin perjuicio de lo dispuesto en sus leyes y reglamentos relativos
a las zonas de acceso prohibido o limitado por razones de seguridad
nacional, el Estado receptor garantizará la libertad de tránsito y de
circulación en su territorio a todos los miembros de la oficina con-
sular.

Artículo 35
Libertad de comunicación

1. El Estado receptor permitirá y protegerá la libertad de comu-
nicación de la oficina consular para todos los fines oficiales. La ofi-
cina consular podrá utilizar todos los medios de comunicación apro-
piados, entre ellos los correos diplomáticos o consulares, la valija
diplomática o consular y los mensajes en clave o cifra, para comu-
nicarse con el gobierno, con las misiones diplomáticas y con los
demás consulados del Estado que envía, dondequiera que se en-
cuentren. Sin embargo, solamente con el consentimiento del Estado
receptor, podrá la oficina consular instalar y utilizar una emisora
de radio.

2. La correspondencia oficial de la oficina consular será invio-
lable. Por correspondencia oficial se entenderá toda correspondencia
relativa a la oficina consular y a sus funciones.

3. La valija consular no podrá ser abierta ni retenida. No ob-
stante, si las autoridades competentes del Estado receptor tuviesen
razones fundadas para creer que la valija contiene algo que no sea
la correspondencia, los documentos o los objetos a los que se refiere
el párrafo 4 de este artículo, podrán pedir que la valija sea abierta,
en su presencia, por un representante autorizado del Estado que
envía. Si las autoridades del Estado que envía rechazasen la petición,
la valija será devuelta a su lugar de origen.

4. Los bultos que constituyan la valija consular deberán ir provis-
tos de signos exteriores visibles, indicadores de su carácter, y sólo
podrán contener correspondencia y documentos oficiales, u objetos '
destinados exclusivamente al uso oficial.

5. El correo consular deberá llevar consigo un documento oficial
en el que se acredite su condición de tal y el número de bultos que
constituyan la valija consular. Esa persona no podrá ser nacional del
Estado receptor ni, amenos que sea nacional del Estado que envía,
residente permanente en el Estado receptor, excepto si lo consiente



dicho Estado. En el ejercicio de sus funciones estará protegida por
el Estado receptor. Gozará de inviolabilidad personal y no podrá
ser objeto de ninguna forma de detención o arresto.

6. El Estado que envía, su misión diplomática y sus oficinas
consulares podrán designar correos consulares especiales. En ese
caso, serán también aplicables las disposiciones del párrafo 5 de este
artículo, con la salvedad de que las inmunidades que en él se especi-
fican dejarán de ser aplicables cuando dicho correo haya entregado
la valija consular a su cargo al destinatario.

7. La valija consular podrá ser confiada al comandante de un
buque, o de una aeronave comercial, que deberá aterrizar en un aero-
puerto autorizado para la entrada. Este comandante llevará consigo
un documento oficial en el que conste el número de bultos que
constituyan la valija, pero no será considerado como correo consular.
La oficina consular podrá enviar a uno de sus miembros a hacerse
cargo de la valija, directa y libremente de manos del comandante
del buque o de la aeronave, previo acuerdo con las autoridades
locales competentes.

Artículo 36
Comunicación con los nacionales del Estado que envía

1. Con el fin de facilitar el ejercicio de las funciones consulares
relacionadas con los nacionales del Estado que envía:

a) los funcionarios consulares podrán comunicarse libremente con
los nacionales del Estado que envía y visitarlos. Los nacionales
del Estado que envía deberán tener la misma libertad de comu-
nicarse con los funcionarios consulares de ese Estado y de
visitarlos;

b) si el interesado lo solicita, las autoridades competentes del
Estado receptor deberán informar sin retraso alguno a la
oficina consular competente en ese Estado cuando, en su cir-
cunscripción, un nacional del Estado que envía sea arrestado
de cualquier forma, detenido o puesto en prisión preventiva.
Cualquier comunicación dirigida a la oficina consular por la
persona arrestada, detenida o puesta en prisión preventiva, le
será asimismo transmitida sin demora por dichas autoridades,
las cuales habrán de informar sin dilación a la persona in-
teresada acerca de los derechos que se le reconocen en este
apartado;

c) los funcionarios consulares tendrán derecho a visitar al na-
cional del Estado que envía que se halle arrestado, detenido
o en prisión preventiva, a conversar con él y a organizar su
defensa ante los tribunales. Asimismo; tendrán derecho a visi-
tar a todo nacional del Estado que envía que, en su circun-
scripción, se halle arrestado, detenido o preso en cumplimiento



de una sentencia. Sin embargo, los funcionarios consulares se
abstendrán de intervenir en favor del nacional detenido, cuando
éste se oponga expresamente a ello.

2. Las prerrogativas a las que se refiere el párrafo 1 de este
artículo se ejercerán con arreglo a las leyes y reglamentos del Estado
receptor, debiendo entenderse, sin embargo, que dichas leyes y regla-
mentos no impedirán que tengan pleno efecto los derechos recono-
cidos por este artículo.

Artículo 37
Información en casos de defunción, tutela,

cúratela, naufragio y accidentes aéreos
Cuando las autoridades competentes del Estado receptor posean la

información correspondiente, dichas autoridades estarán obligadas:
a) a informar sin retraso, en caso de defunción de un nacional del

Estado que envía, a la oficina consular en cuya circunscripción
ocurra el fallecimiento;

b) a comunicar sin retraso, a la oficina consular competente, todos
los casos en que el nombramiento de tutor o de curador sea
de interés para un menor o un incapacitado nacional del Estado
que envía. El hecho de que se facilite esa información, no será
obstáculo para la debida aplicación de las leyes y reglamentos
relativos a esos nombramientos;

c) a informar sin retraso, a la oficina consular más próxima al
lugar del accidente, cuando un buque, que tenga la nacionali-
dad del Estado que envía, naufrague o encalle en el mar terri-
torial o en las aguas interiores del Estado receptor, o cuando un
avión matriculado en el Estado que envía sufra un accidente
en territorio del Estado receptor.

Artículo 38
Comunicación con las autoridades del Estado receptor

Los funcionarios consulares podrán dirigirse en el ejercicio de sus
funciones:

a) a las autoridades locales competentes de su cirsunscripción
consular;

b) a las autoridades centrales competentes del Estado receptor,
siempre que sea posible y en la medida que lo permitan sus
leyes, reglamentos y usos y los acuerdos internacionales corres-
pondientes.

Artículo 39
Derechos y aranceles consulares

1. La oficina consular podrá percibir en el territorio del Estado
receptor los derechos y aranceles que establezcan las leyes y regla-
mentos diel Estado que envía para las actuaciones consulares.



2. Las cantidades percibidas en concepto de los derechos y aran-
celes previstos en el párrafo 1 de este artículo y los recibos corres-
pondientes, estarán exentos de todo impuesto y gravamen en el
Estado receptor.

SECCIÓN II. FACILIDADES, PRIVILEGIOS E INMUNIDADES
RELATIVOS A LOS FUNCIONARIOS CONSULARES DE CARRERA

Y A LOS DEMÁS MIEMBROS DE LA OFICINA CONSULAR

Artículo 40

Protección de los funcionarios consulares
El Estado receptor deberá tratar a los funcionarios consulares con

la debida deferencia y adoptará todas las medidas adecuadas para
evitar cualquier atentado contra su persona, su libertad o su dignidad.

Artículo 41
Inviolabilidad personal de los funcionarios consulares

1. Los funcionarios consulares no podrán ser detenidos o puestos
en prisión preventiva sino cuando se trate de un delito grave y por
decisión de la autoridad judicial competente.

2. Excepto en el caso previsto en el párrafo 1 de este artículo, los
funcionarios consulares no podrán ser detenidos ni sometidos a nin-
guna otra forma de limitación de su libertad personal, sino en virtud
de sentencia firme.

3. Cuando se instruya un procedimiento penal contra un funcio-
nario consular, éste estará obligado a comparecer ante las autoridades
competentes. Sin embargo, las diligencias se practicarán con la defe-
rencia debida al funcionario consular en razón de su posición oficial
y, excepto en el caso previsto en el párrafo 1 de este artículo, de
manera que perturbe lo menos posible el ejercicio de las funciones
consulares. Cuando en las circunstancias previstas en el párrafo 1 de
este artículo sea necesario detener a un funcionario consular, el cor-
respondiente procedimiento contra él deberá iniciarse sin la menor
dilación.

Artículo 42
Comunicación en caso de arresto, detención preventiva

o instrucción de un procedimiento penal
Cuando se arreste o detenga preventivamente a un miembro del

personal consular, o se le instruya un procedimiento penal, el Estado
receptor estará obligado a comunicarlo sin demora al jefe de oficina
consular. Si esas medidas se aplicasen a este último, el Estado recep-
tor deberá poner el hecho en conocimiento del Estado que envía, por
vía diplomática.



Artículo 43
Inmunidad de jurisdicción

1. Los funcionarios consulares y los empleados consulares no es-
tarán sometidos a la jurisdicción de las autoridades judiciales y ad-
ministrativas del Estado receptor por los actos ejecutados en el ejer-
cicio de las funciones consulares.

2. Las disposiciones del párrafo 1 de este artículo no se aplicarán
en el caso de un procedimiento civil:

a) que resulte de un contrato que el funcionario consular, o el
empleado consular, no haya concertado, explícita o implícita-
mente, como agente del Estado que envía, o

b) que sea entablado por un tercero como consecuencia de daños
causados por un accidente de vehículo, buque o avión, ocurri-
do en el Estado receptor.

Artículo 44
Obligación de comparecer como testigo

1. Los miembros del consulado podrán ser llamados a comparecer
como testigos en procedimientos judiciales o administrativos. Un
empleado consular o un miembro del personal de servicio no podrá
negarse, excepto en el caso al que se refiere el párrafo 3 de este ar-
tículo, a deponer como testigo. Si un funcionario consular se negase
a hacerlo, no se le podrá aplicar ninguna medida coactiva o sanción.

2. La autoridad que requiera el testimonio deberá evitar que se
perturbe al funcionario consular en el ejercicio de sus funciones.
Podrá recibir el testimonio del funcionario consular en su domicilio
o en la oficina consular, o aceptar su declaración por escrito, siempre
que sea posible.

3. Los miembros de una oficina consular no estarán obligados a
deponer sobre hechos relacionados con el ejercicio de sus funciones,
ni a exhibir la correspondencia y los documentos oficiales referentes a
aquéllos. Asimismo, podrán negarse a deponer como expertos respecto
de las leyes del Estado que envía.

Artículo 45
Renuncia a los privilegios e inmunidades

1. El Estado que envía podrá renunciar, respecto de un miembro
de la oficina consular, a cualquiera de los privilegios e inmunidades
establecidos en los artículos 41, 43 y 44.

2. La renuncia habrá de ser siempre expresa, excepto en el caso
previsto en el párrafo 3 de este artículo, y habrá de comunicarse por
escrito al Estado receptor.



.3 . Si un funcionario consular o un empleado consular entablase
una acción judicial en una materia en que goce de inmunidad de juris-
dicción conforme al artículo 43, no podrá alegar esa inmunidad en
relación con cualquier demanda reconvencional que esté directamente
ligada a la demanda principal.

4. La renuncia a la inmunidad de jurisdicción respecto de acciones
civiles o administrativas no implicará, en principio, la renuncia a la
inmunidad en cuanto a las medidas de ejecución de la resolución que
se dicte, que requerirán una renuncia especial.

Artículo 46
Exención déla inscripción de extranjeros y del permiso

de residencia
1. Los funcionarios y empleados consulares y los miembros de su

familia que vivan en su casa, estarán exentos de todas las obligaciones
prescritas por las leyes y reglamentos del Estado receptor relativos a
la inscripción de extranjeros y al permiso de residencia.

2. Sin embargo, las disposiciones del párrafo 1 de este artículo
no se aplicarán a los empleados consulares que no sean empleados
permanentes del Estado que envía o que ejerzan en el Estado receptor
una actividad privada de carácter lucrativo, ni a los miembros de la
familia de esos empleados.

Artículo 47
Exención del permiso de trabajo

1. Los miembros de la oficina consular estarán exentos, respecto
de los servicios que presten al Estado que envía, de cualquiera de las
obligaciones relativas a permisos de trabajo que impongan las leyes y
reglamentos del Estado receptor referentes al empleo de trabajadores
extranjeros.

2. Los miembros del personal privado de los funcionarios y em-
pleados consulares estarán exentos de las obligaciones a las que se
refiere el párrafo 1 de este artículo, siempre que no ejerzan en el
Estado receptor ninguna otra ocupación lucrativa.

Artículo 48
Exención del régimen de seguridad social

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el párrafo 3 de este artículo,
los miembros de la oficina consular y los miembros de su familia qué
vivan en su casa estarán exentos, en cuanto a los servicios que presten
al Estado que envía, de las disposiciones sobre seguridad social, que
estén en vigor en el Estado receptor.



2. La exención prevista en el párrafo 1 de este artículo se aplicará
también a los miembros del personal privado que estén al servicio
exclusivo de los miembros de la oficina consular, siempre que:

a) no sean nacionales o residentes permanentes del Estado recep-
tor; y

b) estén protegidos por las normas sobre seguridad social, en vigor
en el Estado que envía o en un tercer Estado.

3. Los miembros de la oficina consular que empleen a personas a
quienes no se aplique la exención prevista en el párrafo 2 de este
artículo habrán de cumplir las obligaciones que las disposiciones de
seguridad social del Estado receptor impongan a los empleadores.

4. La exención prevista en los párrafos 1 y 2 de este artículo no
impedirá la participación voluntaria en el régimen de seguridad social
del Estado receptor, siempre que sea permitida por ese Estado.

Artículo 49
Exención fiscal

1. Los funcionarios y empleados consulares, y los miembros de su
familia que vivan en su casa, estarán exentos de todos los impuestos
y gravámenes personales o reales, nacionales, regionales y munici-
pales, con excepción:

a) de aquellos impuestos indirectos que están normalmente incluidos
en el precio de las mercancías y de los servicios;

b) de los impuestos y gravámenes sobre los bienes inmuebles pri-
vados que radiquen en el territorio del Estado receptor, salvo lo
dispuesto en el artículo 32;

c) de los impuestos sobre las sucesiones y las transmisiones exigibles
por el Estado receptor, a reserva de lo dispuesto en el apartado
b) del artículo 51;

d) de los impuestos y gravámenes sobre los ingresos privados, in-
cluidas las ganancias de capital, que tengan su origen en el
Estado receptor y de los impuestos sobre el capital correspon-
dientes a las inversiones realizadas en empresas comerciales o
financieras en ese mismo Estado;

e) de los impuestos y gravámenes exigibles por determinados ser-
vicios prestados;

/ ) de los derechos de registro, aranceles judiciales, hipoteca y
timbre, a reserva de lo dispuesto en el artículo 32.

2. Los miembros del personal de servicio estarán exentos de los
impuestos y gravámenes sobre los salarios que perciban por sus ser-
vicios.

3. Los miembros de la oficina consular, a cuyo servicio se hallen
personas cuyos sueldos o salarios no estén exentos en el Estado



receptor de los impuestos sobre los ingresos, cumplirán las obligaciones
que las leyes y reglamentos de ese Estado impongan a los empleadores
en cuanto a la exacción de dichos impuestos.

Artículo 50
Franquicia aduanera y exención de inspección aduanera

1. El Estado receptor permitirá, con arreglo a las leyes y regla-
mentos que promulgue, la entrada, con exención de todos los derechos
de aduana, impuestos y gravámenes conexos, salvo los gastos de alma-
cenaje, acarreo y servicios análogos, de los objetos destinados:

a) al uso oficial de la oficina consular;
b) al uso personal del funcionario consular y de los miembros de

su familia que vivan en su casa, incluidos los efectos destinados
a su instalación. Los artículos de consumo no deberán exceder
de las cantidades que esas personas necesiten para su consumo
directo.

2. Los empleados consulares gozarán de los privilegios y exenciones
previstos en el párrafo 1 de este artículo, en relación con los objetos
importados al efectuar su primera instalación.

3. El equipaje personal que lleven consigo los funcionarios consu-
lares y los miembros de su familia que vivan en su casa estará exento
de inspección aduanera. Sólo se lo podrá inspeccionar cuando haya
motivos fundados para suponer que contiene objetos diferentes de los
indicados en el apartado b) del párrafo 1 de este artículo, o cuya im-
portación o exportación esté prohibida por las leyes y reglamentos del
Estado receptor, o que estén sujetos a medidas de cuarentena por parte
del mismo Estado. Esta inspección sólo podrá efectuarse en presencia

del funcionario consular o del miembro de su familia interesado.

Artículo 51
Sucesión de un miembro del consulado o de un miembro

de su familia
En caso de defunción de un miembro de la oficina consular o de

un miembro de su familia que viva en su casa, el Estado receptor
estará obligado:

a) a permitir la exportación de los bienes muebles propiedad del
fallecido, excepto de los que haya adquirido en el Estado re-
ceptor y cuya exportación estuviera prohibida en el momento
de la defunción;

b) a no exigir impuestos nacionales, municipales o regionales
sobre la sucesión ni sobre la transmisión de los bienes mue-
bles, cuando éstos se encuentren en el Estado receptor como
consecuencia directa de haber vivido allí el causante de la



sucesión, en calidad de miembro de la oficina consular o de
la familia de un miembro de dicha oficina consular.

Artículo 52
Exención de prestaciones personales

El Estado receptor deberá eximir a los miembros de la oficina
consular y a los miembros de su familia que vivan en su casa de toda
prestación personal, de todo servicio de carácter público, cualquiera
que sea su naturaleza, y de cargas militares, tales como requisas,
contribuciones y alojamientos militares.

Artículo 53
Principio y fin de los privilegios e inmunidades consulares

1. Los miembros de la oficina consular gozarán de los privilegios
e inmunidades regulados por la presente Convención, desde el mo-
mento en que entren en el territorio del Estado receptor para tomar
posesión de su cargo o, si se encuentran ya en ese territorio, desde
el momento en que asuman sus funciones en la oficina consular.

2. Los miembros de la familia de un miembro de la oficina con-
sular que vivan en su casa, y los miembros de su personal privado,
gozarán de los privilegios e inmunidades previstos en la presente
Convención, desde la fecha en que el miembro del consulado goce
de privilegios e inmunidades con arreglo al párrafo 1 de este artículo,
o desde su entrada en el territorio del Estado receptor o desde el día
en que lleguen a formar parte de la familia o del personal privado
del miembro de la oficina consular. De esas fechas regirá la que
sea más posterior.

3. Cuando terminen las funciones de un miembro de la oficina
consular, cesarán sus privilegios e inmunidades así como los de
cualquier miembro de su familia que viva en su casa y los de su
personal privado; normalmente ello ocurrirá en el momento mismo
en que la persona interesada abandone el territorio del Estado re-
ceptor o en cuanto expire el plazo razonable que se le conceda para
ello, determinándose el cese por la fecha más anterior, aunque sub-
sistirán hasta ese momento incluso en caso de conflicto armado. Los
privilegios e inmunidades de las personas a las que se refiere el
párrafo 2 de este artículo terminarán en el momento en que esas
personas dejen de pertenecer a la familia o de estar al servicio de
un miembro de la oficina consular. Sin embargo, cuando esas per-
sonas se dispongan a salir del Estado receptor dentro de un plazo
de tiempo razonable, sus privilegios e inmunidades subsistirán hasta
el momento de su salida.

4. No obstante, por lo que se refiere a los actos ejecutados por
un funcionario consular o un empleado consular en el ejercicio de
sus funciones, la inmunidad de jurisdicción subsistirá indefinidamente.



5. En caso de fallecimiento de un miembro de la oficina con-
sular, los miembros de su familia que vivan en su casa seguirán
gozando de los privilegios e inmunidades que les correspondan hasta
que salgan del Estado receptor, o hasta la expiración de un plazo
prudencial que les permita abandonarlo. De estas fechas regirá la
que sea más anterior.

Artículo 54
Obligaciones de los terceros Estados

1. Si un funcionario consular atraviesa el territorio o se encuen-
tra en el territorio de un tercer Estado que, de ser necesario, le haya
concedido un visado, para ir a asumir sus funciones o reintegrarse
a su oficina consular o regresar al Estado que envía, dicho tercer
Estado le concederá todas las inmunidades reguladas por los demás
artículos de la presente Convención que sean necesarias para facili-
tarle el paso o el regreso. La misma disposición será aplicable a los
miembros de su familia que vivan en su casa y gocen de esos privi-
legios e inmunidades, tanto si acompañan al funcionario consular,
como si viajan separadamente para reunirse con él o regresar al
Estado que envía.

2. En condiciones análogas a las previstas en el párrafo 1 de este
artículo, los terceros Estados no deberán dificultar el paso por su
territorio de los demás miembros de la oficina consular y de los
miembros de la familia que vivan en su casa.

3. Los terceros Estados concederán a la correspondencia oficial
y a las demás comunicaciones oficiales en tránsito, incluso a los
despachos en clave o en cifra, la misma libertad y protección que
el Estado receptor está obligado a concederles con arreglo a la
presente Convención. Concederán a los correos consulares, a los
cuales, de ser necesario, se les extenderá un visado, y a las valijas
consulares en tránsito, la misma inviolabilidad y protección que el
Estado receptor está obligado a concederles de conformidad con la
presente Convención.

4. Las obligaciones que prescriben los párrafos 1, 2 y 3 de este
artículo para los terceros Estados, se aplicarán asimismo a las per-
sonas mencionadas respectivamente en dichos párrafos, y también a
las comunicaciones oficiales y valijas consulares, cuya presencia en
el territorio del tercer Estado se deba a un casó de fuerza mayor.

Artículo 55
Respeto de las leyes y reglamentos del Estado receptor

1. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, todas las per-
sonas que gocen de esos privilegios e inmunidades deberán respetar
las leyes y reglamentos del Estado receptor. También estarán obli-
gadas a no inmiscuirse en los asuntos internos de dicho Estado.



2. Los locales consulares no serán utilizados de manera incom-
patible con el ejercicio de las funciones consulares.

3. Lo dispuesto en el párrafo 2 de este artículo no excluirá la
posibilidad dé instalar en parte del edificio en que se hallen los
locales consulares las oficinas de otros organismos o dependencias,
siempre que los locales destinados a las mismas estén separados de
los que utilice la oficina consular. En este caso, dichas oficinas no
se considerarán, a los efectos de la presente Convención, como parte
integrante de los locales consulares.

Artículo 56
Seguro contra daños causados a terceros

Los miembros de la oficina consular deberán cumplir todas las
obligaciones que impongan las leyes y reglamentos del Estado recep-
tor relativas al seguro de responsabilidad civil por daños causados
a terceros por la utilización de vehículos, buques o aviones.

Artículo 51
Disposiciones especiales sobre las actividades privadas de

carácter lucrativo
1. Los funcionarios consulares de carrera no ejercerán en pro-

vecho propio ninguna actividad profesional o comercial en el Estado
receptor.

2. Los privilegios e inmunidades previstos en este capítulo no se
concederán:

a) 2L los empleados consulares o a los miembros del personal de
servicio que ejerzan una actividad privada de carácter lucrativo
en el Estado receptor;

b) a los miembros de la familia de las personas a que se refiere el
apartado a) de este párrafo, o a su personal privado;

c) a los miembros de la familia del miembro de la oficina consu-
lar que ejerzan una actividad privada de carácter lucrativo en
el Estado receptor.

Capítulo III. Régimen aplicable a los funcionarios consulares
honorarios y a las oficinas consulares dirigidas por los mismos

Artículo 58

Disposiciones generales relativas a facilidades, privilegios
e inmunidades

1. Los artículos 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 y 39/el párrafo 3
del artículo 54 y los párrafos 2 y 3 del artículo 55 se aplicarán a las



oficinas consulares dirigidas por un funcionario consular honorario.
Además, las facilidades, los privilegios y las inmunidades de esas ofici-
nas consulares se regirán por los artículos 59, 60, 61 y 62.

2. Los artículos 42 y 43, el párrafo 3 del artículo 44, los artículos
45 y 53 y el párrafo 1 del artículo 55 se aplicarán a los funcionarios
consulares honorarios. Además, las facilidades, privilegios e inmuni-
dades de esos funcionarios consulares se regirán por los artículos 63,
64, 65, 66 y 67.

3. Los privilegios e inmunidades establecidos en la presente Con-
vención no se concederán a los miembros dé la familia de un funcio-
nario consular honorario, ni a los de la familia de un empleado con-
sular de una oficina consular dirigida por un funcionario consular
honorario.

4. El intercambio de valijas consulares entre dos oficinas con-
sulares situadas en diferentes Estados y dirigidas por funcionarios
consulares honorarios no se admitirá sino con el consentimiento de
los dos Estados receptores.

Artículo 59
Protección de los locales consulares

El Estado receptor adoptará las medidas que sean necesarias para
proteger los locales consulares de una oficina consular, cuyo jefe sea
un funcionario consular honorario, contra toda intrusión o daño y
para evitar que se perturbe la tranquilidad de dicha oficina consular
o se atente contra su dignidad.

Artículo 60
Exención fiscal de los locales consulares

1. Los locales consulares de una oficina consular, cuyo jefe sea un
funcionario consular honorario y de los cuales sea propietario o inqui-
lino el Estado que envía, estarán exentos de todos los impuestos y
contribuciones nacionales, regionales y municipales, salvo de los exigi-
bles en pago de determinados servicios prestados.

2. La exención fiscal a que se refiere el párrafo 1 de este artículo
no será aplicable a aquellos impuestos y contribuciones que, según
las leyes y reglamentos del Estado receptor, habrán de ser pagados
por la persona que contrate con el Estado que envía.

Artículo 61
Inviolabilidad de los archivos y documentos consulares

Los archivos y documentos consulares de una oficina consular,
cuyo jefe sea un funcionario consular honorario, serán siempre invio-
lables dondequiera que se encuentren, a condición de que estén sepa-



rados de otros papeles y documentos y, en especial, de la correspon-
dencia particular del jefe de la oficina consular y de la de toda
persona que trabaje con él, y de los objetos, libros y documentos
referentes a su profesión o a sus negocios.

Artículo 62
Franquicia aduanera

El Estado receptor, con arreglo a las leyes y reglamentos que pro-
mulgue, permitirá la entrada con exención de todos los derechos de
aduana, impuestos y gravámenes conexos, salvo los gastos de alma-
cenaje, acarreo y servicios análogos, de los siguientes artículos, cuan-
do se destinen al uso oficial de una oficina consular dirigida por un
funcionario consular honorario: escudos, banderas, letreros, timbres y
sellos, libros, impresos oficiales, muebles y útiles de oficina y otros
objetos análogos, que sean suministrados a la oficina consular por el
Estado que envía, o a instancia del mismo.

Artículo 63
Procedimiento penal

Cuando se instruya un procedimiento penal contra un funcionario
consular honorario, éste estará obligado a comparecer ante las autori-
dades competentes. Sin embargo, las diligencias se practicarán con la
deferencia debida a ese funcionario por razón de su carácter oficial y,
excepto en el caso de que esté detenido o puesto en prisión preventiva,
de manera que se perturbe lo menos posible el ejercicio de las funcio-
nes consulares. Cuando sea necesario detener a un funcionario con-
sular honorario, se iniciará el procedimiento contra él con el menor
retraso posible.

Artículo 64
Protección de los funcionarios consulares honorarios

El Estado receptor tendrá la obligación de conceder al funcionario
consular honorario la protección que pueda necesitar por razón de
su carácter oficial.

Artículo 65
Exención de la inscripción de extranjeros y del permiso

de residencia
. Los funcionarios consulares honorarios, salvo aquellos que ejerzan
en el Estado receptor cualquier profesión o actividad comercial en
provecho propio, estarán exentos de las obligaciones prescritas por las
leyes y reglamentos de ese Estado referentes a la inscripción de extran-
jeros y a permisos de residencia.



Artículo 66
Exención fiscal

Los funcionarios consulares honorarios estarán exentos de todos
los impuestos y gravámenes sobre las retribuciones y los emolumentos
que perciban del Estado que envía como consecuencia del ejercicio de
funciones consulares.

Artículo 67
Exención de prestaciones personales

El Estado receptor eximirá a los funcionarios consulares honora-
rios de toda prestación personal y de todo servicio público, cualquiera
que sea su naturaleza, y de las obligaciones de carácter militar,
especialmente de las relativas a requisas, contribuciones y alojamien-
tos militares.

Artículo 68
Carácter facultativo de la institución de los funcionarios

consulares honorarios
Todo Estado podrá decidir libremente si ha de nombrar o recibir

funcionarios consulares honorarios.

Capítulo IV. Disposiciones generales

Artículo 69

Agentes consulares que no sean jefes de oficina consular

1. Los Estados podrán decidir libremente si establecen o aceptan
agencias consulares dirigidas por agentes consulares que no hayan
sido designados como jefes de oficina consular por el Estado que
envía.

2. Las condiciones en las cuales podrán ejercer su actividad las
agencias consulares a las que se refiere el párrafo 1 de este artículo,
y los privilegiosi'e inmunidades que podrán disfrutar los agentes con-
sulares que las dirijan, se determinarán de común acuerdo entre el
Estado que envía y el Estado receptor.

Artículo 70
Ejercicio de funciones consulares por las misiones diplomáticas

1. Las disposiciones de la presente Convención se aplicarán tam-
bién, en la medida que sea procedente, al ejercicio de funciones con-
sulares por una misión diplomática.

2. Se comunicarán al Ministerio de Relaciones Exteriores del
Estado receptor o a la autoridad designada por dicho Ministerio



los nombres de los miembros de la misión diplomática que estén
agregados a la sección consular, o estén encargados del ejercicio de
las funciones consulares en dicha misión.

3. En el ejercicio de las funciones consulares, la misión diplomá-
tica podrá dirigirse:

a) a las autoridades locales de la circunscripción consular;
b) a las autoridades centrales del Estado receptor, siempre que lo

permitan las leyes, los reglamentos y los usos de ese Estado o
los acuerdos internacionales aplicables.

4. Los privilegios e inmunidades de los miembros de la misión
diplomática a los que se refiere el párrafo 2 de este artículo, seguirán
rigiéndose por las normas de derecho internacional relativas a las
relaciones diplomáticas.

Artículo 71
Nacionales o residentes permanentes del Estado receptor

1. Excepto en el caso de que el Estado receptor conceda otras
facilidades, privilegios e inmunidades, los funcionarios consulares
que sean nacionales o residentes permanentes del Estado receptor
sólo gozarán de inmunidad de jurisdicción y de inviolabilidad per-
sonal por los actos oficiales realizados en el ejercicio de sus fun-
ciones, y del privilegio establecido en el párrafo 3 del artículo 44.
Por lo que se refiere a estos funcionarios consulares, el Estado re-
ceptor deberá también cumplir la obligación prescrita en el artí-
culo 42. Cuando se instruya un procedimiento penal contra esos
funcionarios consulares, las diligencias se practicarán, salvo en el
caso en que el funcionario esté arrestado o detenido, de manera que
se perturbe lo menos posible el ejercicio de las funciones consulares.

2. Los demás miembros de la oficina consular que sean nacio-
nales o residentes permanentes del Estado receptor y los miembros
de su familia, así como los miembros de la familia de los funcio-
narios consulares a los que se refiere el párrafo 1 de este artículo,
gozarán de facilidades, privilegios e inmunidades sólo en la medida
en que el Estado receptor se los conceda. Las personas de la familia
de los miembros de la oficina consular y los miembros del personal
privado que sean nacionales o residentes permanentes del Estado
receptor, gozarán asimismo de facilidades, privilegios e inmunidades,
pero sólo en la medida en que este Estado se los otorgue. Sin em-
bargo, el Estado receptor deberá ejercer su jurisdicción sobre esas
personas, de manera que no se perturbe indebidamente el ejercicio
de las funciones de la oficina consular.

Artículo 72
No discriminación entre los Estados

1. El Estado receptor no hará discriminación alguna entre los
Estados al aplicar las disposiciones de la presente Convención.



2. Sin embargo, no se considerará discriminatorio:
a) que el Estado receptor aplique restrictivamente cualquiera de

las disposiciones de la presente Convención, porque a sus
oficinas consulares en el Estado que envía les sean aquéllas
aplicadas de manera restrictiva;

b) que por costumbre o acuerdo, los Estados se concedan recípro-
camente un trato más favorable que el establecido en las dis-
posiciones de la presente Convención.

Artículo 73
Relación entre la presente Convención y otros acuerdos

internacionales
1. Las disposiciones de la presente Convención no afectarán a

otros acuerdos internacionales en vigor entre los Estados que sean
parte en los mismos.

2. Ninguna de las disposiciones de la presente Convención impe-
dirá que los Estados concierten acuerdos internacionales que con-
firmen, completen, extiendan o amplíen las disposiciones de aquélla.

Capítulo V. Disposiciones finales
Artículo 74

Firma
La presente Convención estará abierta a la firma de todos los

Estados Miembros de las Naciones Unidas o de algún organismo
especializado, así como de todo Estado Parte en el Estatuto de la
Corte Internacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado
por la Asamblea General de las Naciones Unidas a ser Parte en la
Convención, de la manera siguiente: hasta el 31 de octubre de 1963,
en el Ministerio Federal de Relaciones Exteriores de la República de
Austria; y después, hasta el 31 de marzo de 1964, en la Sede de las
Naciones Unidas en Nueva York.

Artículo 15
Ratificación

La presente Convención está sujeta a ratificación. Los instrumen-
tos de ratificación se depositarán en poder del Secretario General
de las Naciones Unidas.

Artículo 76
Adhesión

La presente Convención quedará abierta a la adhesión de los
Estados pertenecientes a alguna de las cuatro categorías mencionadas
en el artículo 74. Los instrumentos de adhesión se depositarán en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.



Artículo 77
Entrada en vigor

1. La presente Convención entrará en vigor el trigésimo día a
partir de la fecha en que haya sido depositado en poder del Secretario
General de las Naciones Unidas el vigesimosegundo instrumento de
ratificación o de adhesión.

2. Para cada Estado que ratifique la Convención o se adhiera a
ella después de haber sido depositado el vigesimosegundo instrumento
de ratificación o de adhesión, la Convención entrará en vigor el
trigésimo día a partir de la fecha en que tal Estado haya depositado
su instrumento de ratificación o de adhesión.

Artículo 78
Comunicaciones por el Secretario General

El Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos
los Estados pertenecientes a cualquiera de las cuatro categorías men-
cionadas en el artículo 74:

a) las firmas de la presente Convención y el depósito de instru-
mentos de ratificación o adhesión, de conformidad con lo dis-
puesto en los artículos 74, 75 y 76;

b) la fecha en que entre en vigor la presente Convención, de con-
formidad con lo dispuesto en el artículo 77.

Artículo 79
Textos auténticos

El original de la presente Convención, cuyos textos en chino,
español, francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, será depo-
sitado en poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien
enviará copia certificada a todos los Estados pertenecientes a cual-
quiera de las cuatro categorías mencionadas en el artículo 74.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos plenipoten-
ciarios, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos,
firman la presente Convención.

HECHA en Viena, el día veinticuatro de abril de mil novecientos
sesenta y tres.

(Voor de ondertekeningen zie na de Engelse en de Franse tekst op
blz. 64 t/m 77 van dit Tractatenblad.)



Protocolo de firma facultativa sobre adquisición
de nacionalidad

Los Estados Parte en el presente Protocolo y en la Convención de
Viena sobre Relaciones Consulares, que se denomina en este docu-
mento ,,la Convención", aprobada por la Conferencia de las Naciones
Unidas celebrada en Viena del 4 de marzo al 22 de abril de 1963,

Expresando su deseo de establecer entre ellos normas sobre ad-
quisición de nacionalidad por los miembros de la oficina consular y
los miembros de su familia que vivan en su casa,

Han convenido lo siguiente:

Artículo I
A los efectos del presente Protocolo, la expresión ,,miembros de la

oficina consular" tendrá el significado que se le asigna en el apartado
g) del párrafo 1 del artículo 1 de la Convención, es decir, funcio-
narios y empleados consulares y miembros del personal de servicio".

Artículo II
Los miembros del personal consular que no sean nacionales del

Estado receptor y los miembros de su familia que vivan en su casa,
no adquirirán la nacionalidad de dicho Estado por el solo efecto de
la legislación de este último.

Artículo III
El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos los Estados

que puedan ser Parte en la Convención, de la manera siguiente: hasta
el 31 de octubre de 1963, en el Ministerio Federal de Relaciones
Exteriores de la República de Austria; y después, hasta el 31 de
marzo de 1964, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

Artículo IV
El presente Protocolo está sujeto a ratificación. Los instrumentos

de ratificación se depositarán en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Artículo V
El presente Protocolo quedará abierto a la adhesión de todos los

Estados que puedan ser Parte en la Convención. Los instrumentos de
adhesión se depositarán en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Artículo VI
1. El presente Protocolo entrará en vigor el mismo día que la

Convención, o el trigésimo día siguiente al de la fecha en que se haya
depositado en poder del Secretario General de las Naciones Unidas el



segundo instrumento de ratificación del Protocolo o de adhesión a él,
si este día fuera posterior.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se
adhiera a él una vez que entre en vigor de conformidad con lo
dispuesto en el párrafo 1 de este artículo, el Protocolo entrará en
vigor el trigésimo día siguiente al de la fecha en que tal Estado haya
depositado su instrumento de ratificación o de adhesión.

Artículo VII
El Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos

los Estados que puedan ser Parte en la Convención:
a) las firmas del presente Protocolo y el depósito de instrumentos

de ratificación o adhesión, de conformidad con lo dispuesto en
los artículos III, IV y V;

b) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, de confor-
midad con lo dispuesto en el artículo VI.

Artículo VIII
El original del presente Protocolo, cuyos textos en chino, español,

francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, será depositado en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien enviará
copia certificada a todos los Estados a que se refiere el artículo III.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos plenipoten-
ciarios, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos, fir-
man el presente Protocolo.

HECHO en Viena, el día veinticuatro de abril de mil novecien-
tos sesenta y tres.

(Voor de ondertekeningen zie na de Engelse en de Franse tekst op
bh. 80 t/m 93 van dit Tractatenblad.)



Protocolo de firma facultativa sobre jurisdicción
obligatoria para la solución de controversias

Les Estados Parte en el presente Protocolo y en la Convención de
Viena sobre Relaciones Consulares, que se denomina en este docu-
mento ,,la Convención", aprobada por la Conferencia de las Naciones
Unidas celebrada en Viena del 4 de marzo al 22 de abril de 1963,

Expresando su deseo de recurrir a la jurisdicción obligatoria de la
Corte Internacional de Justicia en todo lo que les afecte y se refiera
a la solución de cualquier controversia originada por la interpretación
o aplicación de la Convención, a menos que las partes convengan,
dentro de un plazo razonable, otra forma de solución,

Han convenido lo siguiente:

Artículo I
Las controversias originadas por la interpretación o aplicación de

la Convención se someterán obligatoriamente a la Corte Internacional
de Justicia, que a este título podrá entender en ellas a instancia de
cualquiera de las partes en la controversia que sea Parte en el
presente Protocolo.

Artículo II
Las partes podrán convenir, dentro de un plazo de dos meses

desde que una de ellas notifique a la otra que, en su opinión, existe
un litigio, en recurrir a un tribunal de arbitraje, en vez de hacerlo
ante la Corte Internacional de Justicia. Una vez expirado ese plazo,
se podrá someter la controversia a la Corte, a instancia de cualquiera
de las partes.

Artículo III
L Dentro del mismo plazo de dos meses, las partes podrán

convenir en adoptar un procedimiento de conciliación, antes de
acudir a la Corte Internacional de Justicia.

2. La comisión de conciliación deberá formular sus recomen-
daciones dentro de los cinco meses siguientes a su constitución. Si
sus recomendaciones no fueran aceptadas por las partes en litigio
dentro de un plazo de dos meses a partir de la fecha de su formula-
ción, se podrá someter la controversia a la Corte, a instancia de
cualquiera de las partes.

Artículo IV
Los Estados Parte en la Convención, en el Protocolo de firma

facultativa sobre adquisición de la nacionalidad y en el presente
Protocolo, podrán, en cualquier momento, declarar que desean
extender las disposiciones del presente Protocolo a las controversias



originadas por la interpretación- o aplicación del Protocolo de firma
facultativa sobre adquisición de la nacionalidad. Tales declaraciones
serán comunicadas al Secretario General de las Naciones Unidas.

Artículo V
El presente Protocolo estará abierto a la firma de todos dos Estados

que puedan ser Parte en la Convención, de la manera siguiente:
hasta el 31 de octubre de 1963, en el Ministerio Federal de Rela-
ciones Exteriores de la República de Austria; y después, hasta el 31
marzo de 1964, en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

Artículo VI
El presente Protocolo está sujeto a ratificación. Los instrumentos

de ratificación se depositarán en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Artículo VII
El presente Protocolo quedará abierto a la adhesión de todos los

Estados que puedan ser Parte en la Convención. Los instrumentos de
adhesión se depositerán en poder del Secretario General de las
Naciones Unidas.

Artículo VIII
1. El presente Protocolo entrará en vigor el mismo día que la

Convención, o el trigésimo día siguiente al de la fecha en que se
haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas el segundo instrumento de ratificación del Protocolo o de
adhesión a éí, si este día fuera posterior.

2. Para cada Estado que ratifique el presente Protocolo o se
adhiera a él una vez que entre en vigor de conformidad con lo
dispuesto en el párrafo 1 de este artículo, el Protocolo entrará en
vigor el trigésimo día siguiente al de la fecha en que tal Estado haya
depositado su instrumento de ratificación o de adhesión.

Artículo IX
El Secretario General de las Naciones Unidas comunicará a todos

los Estados que puedan ser Parte en la Convención:
a) las firmas del presente Protocolo y el depósito de instrumentos

de ratificación o adhesión, de conformidad con lo dispuesto
en los artículos V, VI y VII;

b) las declaraciones hechas de conformidad con lo dispuesto en
el artículo IV del presente Protocolo;

c) la fecha de entrada en vigor del presente Protocolo, dé confor-
midad con lo dispuesto en el artículo VIII.



Artículo X
El original del presente Protocolo, cuyos textos en chino, español,

francés, inglés y ruso son igualmente auténticos, será depositado en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas, quien enviará
copia certificada a todos los Estados a que se refiere el artículo V.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los infrascritos plenipoten-
ciarios, debidamente autorizados por sus respectivos Gobiernos,
firman el presente Protocolo.

HECHO en Viena, el día veinticuatro de abril de mil novecien-
tos sesenta y tres.

(Voor de ondertekeningen zie na de Engelse en de Franse tekst op
bh. 98 t/m 110 van dit Tractatenblad.)

D. GOEDKEURING

Verdrag en Protocollen behoeven de goedkeuring der Staten-
Generaal ingevolge artikel 64 juncto artikel 60, lid 2, der Grondwet»
alvorens tot toetreding kan worden overgegaan.

E. BEKRACHTIGING

De volgende Staten hebben een akte van bekrachtiging neder-
gelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties:

met betrekking tot het Verdrag in overeenstemming met artikel 75:
Ghana . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
de Dominicaanse Republiek . . . . . . . . . .
Boven-Volta
Zuid-Slavië . . . . . . . . . . . . .

met betrekking tot het Facultatief Protc
krijging van nationaliteit in overeenstemmü]

Ghana
de Dominicaanse Republiek

met betrekking tot hst Facultatief Proto
pHchte regeling van geschillen in overeensti

de Dominicaanse Republiek , . .* • . . . . . „
Boven-Volta

4 oktober 1963
4 maart 1964

11 augustus 1964
8 februari 1965

>col betreffende de ver-
[g met artikel IV:

4 oktober 1963
4 maart 1964

col betreffende de ver-
^rnming met artikel VI:
.4 maart 1964
11 augustus 1964



F . TOETREDING

In overeenstemming met artikel 76 van het Verdrag hebben de
volgende Staten een akte van toetreding nedergelegd bij de Secretaris-
Generaal van de Verenigde Naties:

Algerije
Tunesië

14 april 1964
8 juli 1964

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 77 in
werking treden op de dertigste dag volgende op die van nederlegging
van de tweeëntwintigste akte van bekrachtiging of toetreding.

De bepalingen van de Protocollen zullen ingevolge het eerste lid
van artikel VI van het eerste Protocol, onderscheidenlijk van artikel
VIII van het tweede Protocol, in werking treden op dezelfde datum
als het Verdrag, of op de dertigste dag volgende op die van neder-
legging van de tweede akte van bekrachtiging of toetreding, al naar
gelang welke van deze twee data de laatste is.

J. GEGEVENS

Van het op 26 juni 1945 te San Franeisco tot stand gekomen
Handvest der Verenigde Naties, onder meer genoemd in de pream-
bule tot het onderhavige Verdrag, zijn tekst en vertaling geplaatst
in Stb. F 321; zie ook, laatstelijk, Trb. 1964, 109.

Van het op 18 april 1961 voor ondertekening opengestelde Verdrag
van Wenen inzake diplomatiek verkeer, naar welk Verdrag wordt
verwezen in de preambule tot het onderhavige Verdrag, is de tekst
geplaatst in Trb, 1962, 101 en de vertaling in Trb. 1962, 159.

Van het op 26 juni 1945 te San Franeisco tot stand gekomen
Statuut van het Internationale Gerechtshof, naar welk Hof wordt
verwezen in artikel 74 van het Verdrag en in het Facultatief Protocol
betreffende de verplichte regeling van geschillen, zijn tekst en ver-
taling geplaatst in Stb. F 321; zie pok, laatstelijk, Trb. 1959, 38.

Het onderhavige Verdrag is vastgesteld tijdens een van 4 maart
tot 22 april 1963 te Wenen onder auspiciën van de Verenigde Naties
gehouden diplomatieke Conferentie.

De Engelse tekst van de Slotakte van de diplomatieke Conferentie
luidt als volgt1):

Final Act of the United Nations Conference on Consular Relations

1. The General Assembly of the United Nations, by resolution
1685 (XVI) of 18 December 1961, decided to convene an inter-

x) De Chinese, (te Franse, de Russische en de Spaanse tekst zijn niet af-
gedrukt.



national conference of plenipotentiaries to consider the question of
consular relations and to embody the results of its work in an inter-
national convention and such other instruments as it might deem
appropriate. The General Assembly, accepting an invitation extended
by the Federal Government of the Republic of Austria, also asked
the Secretary-General to convoke the conference at Vienna at the
beginning of March 1963.

2. The United Nations Conference on Consular Relations met at
the Neue Hofburg in Vienna, Austria, from 4 March to 22 April
1963.

3. The Governments of the following ninety-two States were
represented at the Conference: Albania, Algeria, Argentina, Australia,
Austria, Belgium, Brazil, Bulgaria, Burundi, Byelorussian Soviet
Socialist Republic, Cambodia, Canada, Ceylon, Chad, Chile, China,
Colombia, Congo (Brazzaville), Congo (Leopoldville), Costa Rica,
Cuba, Czechoslovakia, Denmark, Dominican Republic, Ecuador, El
Salvador, Ethiopia, Federal Republic of Germany, Federation of
Malaya, Finland, France, Ghana, Greece, Guinea, Holy See, Hon-
duras, Hungary, India, Indonesia, Iran, Iraq, Ireland, Israel, Italy,
Japan, Jordan, Kuwait, Laos, Lebanon, Liberia, Libya, Liechtenstein,
Luxembourg, Madagascar, Mali, Mexico, Mongolia, Morocco, Ne-
therlands, New Zealand, Nigeria, Norway, Pakistan, Panama, Peru,
Philippines, Poland, Portugal, Republic of Korea, Republic of Viet-
Nam, Romania, Rwanda, San Marino, Saudi Arabia, Sierra Leone,
South Africa, Spain, Sweden, Switzerland, Syria, Thailand, Tunisia,
Turkey, Ukrainian Soviet Socialist Republic, Union of Soviet Social-
ist Republics, United Arab Republic, United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, United States of America, Upper
Volta, Uruguay, Venezuela, Yugoslavia.

4. The Governments of Bolivia, Guatemala and Paraguay were
represented at the Conference by observers.

5. The General Assembly invited the specialized agencies and
interested intergovernmental organizations to send observers to the
Conference. The following specialized agencies and interested inter-
governmental organizations accepted this invitation:

International Labour Organisation,
Food and Agriculture Organization of the United Nations,
International Atomic Energy Agency,
Council of Europe.

6. The Conference elected Mr. Stephan Verosta (Austria) as
President.

7. The Conference elected as Vice-Presidents the representatives
of the following States: Algeria, Argentina, Canada, Ceylon, China,
Colombia, Czechoslovakia, France, Indonesia, Italy, Mexico,



Romania, Thailand, the Union of Soviet Socialist Republics, the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the United
States of America, Upper Volta, Yugoslavia.

8. The following committees were set up by the Conference:
General Committee

Chairman:
The President of the Conference

Members:
The President of the Conference, the Vice-Presidents, and the
Chairmen of the First and Second Committees.

First Committee
Chairman:

Mr. Nathan Barnes (Liberia)

First Vice-Chair man:
Mr. Pedro Silveira-Barrios (Venezuela)

Second Vice-Chairman:
Mr. Jerzy Osiecki (Poland)

Rapporteur:
Mr. Zenon P. Westrup (Sweden)

Second Committee
Chairman:

Mr. Mario Gibson Alves Barboza (Brazil)

First Vice-Chairman:
Mr. Hassan Kamel (United Arab Republic)

Second Vice-Chairman:
Mr. A. J. Vranken (Belgium)

Rapporteur:
Mr. Borislav Konstantinov (Bulgaria)

Drafting Committee
Chairman:

Mr*. K. Krishna Rao (India)



Members:
Mr. Jose Maria Ruda (Argentina), Mr. Geraldo Eulalio do
Nascimento e Silva (Brazil), Mr. Nan-ju Wu (China), Mr.
Bernard de Menthon (France), Mr. Emmanuel Kodjo Dadzie
(Ghana), Mr. Entire Ustor (Hungary), Mr. Jose S. de Erice
(Spain), Mr. Rudolf L. Bindschedler (Switzerland), Mr. Oleg
Khlestov (Union of Soviet Socialist Republics), Mr. W. V. J.
Evans (United Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land), Mr. Warde M. Cameron (United States of America).

Credentials Committee
Chairman:

Mr. Gilles Sicotte (Canada)

Members:
Canada, El Salvador, Greece, Guinea, Indonesia, Mexico,
Nigeria, Union of Soviet Socialist Republics, United States of
America.

9. The Secretary-General of the United Nations was represented
by Mr. C. A. Stavropoulos, the Legal Counsel. Mr. Yuen-li Liang,
Director of the Codification Division of the Office of Legal Affairs
of the United Nations, acted as Executive Secretary. Mr. J. Zourek,
Special Rapporteur of the International Law Commission on the
subject of consular relations, acted as expert.

10. The General Assembly, by its resolution 1685 (XVI) con-
vening the Conference, referred to the Conference, as the basis for
its consideration of the question of consular relations, chapter II of
the report of the International Law Commission covering the work of
its thirteenth session, containing the text of draft articles on consular
relations and commentaries adopted by the Commission at that
session.

11. The Conference also had before it the following docu-
mentation:

(a) observations submitted by governments during successive
stages of the work of the International Law Commission on
consular relations;

(b) the records of the relevant debates in the General Assembly;
(c) amendments submitted by governments in advance of the

convening of the Conference, pursuant to General Assembly
resolution 1813 (XVII) of 21 December 1962, to the draft
articles on consular relations;

(d) the text of the Convention regarding Consular Agents adopted
by the Sixth International American Conference and signed
at Havana on 20 February 1928;



(e) a collection of bilateral consular treaties, a collection of laws
and regulations regarding diplomatic and consular privileges
and immunities, a bibliography on consular relations, a guide
to the draft articles on consular relations, and other pertinent
documentation prepared by the Secretariat of the United
Nations.

12. The Conference initially allocated the consideration of the
draft articles on consular relations adopted by the International Law
Commission and the preparation of the preamble, final provisions,
final act and any protocols it might consider necessary in the course
of its work, to the First and Second Committees as follows:

First Committee:
draft articles 2 to 27, 68, 70 and 71; preamble; final provisions;
final act of the Conference; and any protocols which the Con-
ference might consider necessary.

Second Committee:
draft articles 28 to 67 and 69.

Subsequently, the Conference re-allocated draft articles 52 to 55
from the Second to the First Committee. The Conference also
initially allocated draft article 1 to the Drafting Committee, for
report direct to the Conference but, subsequently, the Conference
decided that the Drafting Committee should report on that draft
article to the Conference through the First Committee.

13. On the basis of the deliberations, as recorded in the records
of the plenary meetings and in the records and reports of the First
and Second Committees, the Conference prepared the following Con-
vention and Protocols:

Vienna Convention on Consular Relations;
Optional Protocol concerning Acquisition of Nationality;
Optional Protocol concerning the Compulsory Settlement of Dis-

putes.

14. The foregoing Convention and Protocols, which are subject
to ratification, were adopted by the Conference on 22 April 1963,
and opened for signature on 24 April 1963, in accordance with their
provisions, until 31 October 1963 at the Federal Ministry for Foreign
Affairs of the Republic of Austria and, subsequently, until 31 March
1964, at the United Nations Headquarters in New York. The same
instruments were also opened for accession, in accordance with their
provisions.

15. After the closing date for signature at the Federal Ministry
for Foreign Affairs of the Republic of Austria on 31 October 1963,



the Convention and Protocols will be deposited with the Secretary-
General of the United Nations.

16. In addition, the Conference adopted the following resolutions,
which are annexed to this Final Act:

Resolution on Refugees;
Resolution expressing a tribute to the International Law Com-

mission;
Resolution expressing a tribute to the Federal Government and to

the people of the Republic of Austria.

IN WITNESS WHEREOF the representatives have signed this
Final Act.

DONE at Vienna this twenty-fourth day of April, one thou-
sand nine hundred and sixty-three, in a single copy in the Chinese,
English, French, Russian and Spanish languages, each text being
equally authentic. By unanimous decision of the Conference, the
original of this Final Act shall be deposited in the archives of the
Federal Ministry for Foreign Affairs of the Republic of Austria.

President: Executive Secretary:
(sd.) STEPHAN VEROSTA (sd.) YUEN-LI LIANG



De Slotakte is ondertekend door vertegenwoordigers van de vol-
gende Staten:

Albanië
Algerije
Argentinië
Australië

.Oostenrijk
België
Brazilië
Bulgarije
Burundi
Witrusland
Kambodja
Canada
Ceylon
Tsjaad
Chili
China
Columbia
Kongo (Brazzaville)
Kongo (Leopoldstad) *)
Costa Rica
C u b a v-y-V/v••••:'* V V T X V \ '• V "• '
Tsjechoslowakije
Denemarken
de Dominicaanse Republiek
El Salvador
de Bondsrepubliek Duitsland
de Federatie van Malaya
Finland
Frankrijk
Ghana
Griekenland
Guinea
de Staat Vaticaanstad
Honduras
Hongarije
India
Indonesië
Iran
Ierland
Israël
Italië
Japan
Laos

l ) Dit is de huidige Democratische Republiek Kongo.



i ) Ditis de huidige Bondsrepubliek Nigeria.

Libanon
Liberia

• Libië
Liechtenstein
Luxemburg
Mali
Mexico
de Mongoolse Volksrepubliek
Marokko
hst Koninkrijk der Nederlanden
Nieuw-Zeeland
de Federatie van Nigeria x)
Noorwegen
Pakistan
Panama
Peru
de Philippijnen
Polen
Portugal
de Republiek Korea
Viet Nam
Roemenië
San Marino
Saoedi-Arabië
Sierra Leone
Zuid-Afrika
Spanje
Zweden
Zwitserland
Syrië
Thailand
Tunesië
Turkije
de Oekraïne
de Sowj et-Unie
de Verenigde Arabische Republiek
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
de Verenigde Staten van Amerika
Boven Volta
Uruguay
Venezuela
Zuidslavië



De diplomatieke Conferentie tot vaststelling van het onderhavige
Verdrag heeft de volgende drie resoluties aangenomen1):

I
Resolution on refugees adopted at the 22nd plenary meeting

of the Conference held on 22 April 1963

The United Nations Conference on Consular Relations,
Taking note of the memorandum submitted by the United Nations

High Commissioner for Refugees (document A/CONF.25/L.6), and
noting the statements made by delegations during the course of the
discussion,

Requests the Secretary-General of the United Nations to submit
for the consideration of the appropriate organs of the United Nations
all documents and records pertaining to the discussion of the refugee
question mentioned in the aforesaid memorandum, and meanwhile
resolves not to take any decision on this question.

II
Resolution expressing a tribute to the International Law Commission

adopted at the 22nd plenary meeting of the Conference held on
22 April 1963

The United Nations Conference on Consular Relations,
Having adopted the Vienna Convention on the basis of draft

articles prepared by the International Law Commission,
Resolves to express its deep gratitude to the International Law

Commission for its outstanding contribution to the codification and
development of the rules of international law on consular relations.

Ill
Resolution expressing a tribute to the Federal Government and to the

people of the Republic of Austria adopted at the 22nd plenary
meeting of the Conference held on 22 April 1963

The United Nations Conference on Consular Relations,
Having adopted the Vienna Convention on Consular Relations,
Expresses its deep appreciation to the Federal Government and

to the people of the Republic of Austria for making possible the
holding of the Conference in Vienna and for their generous hospi-
tality and great contribution to the successful completion of the work
of the Conference.
1) De Chinese, de Franse, de Russisehe en de Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.



Voor het op 28 juni 1919 te Versailles tot stand gekomen Statuut
van de Internationale Arbeidsorganisatie, naar welke Organisatie
wordt verwezen in paragraaf 5 van de Slotakte, vergelijk, laatstelijk
Trb. 1964, 137.

Voor het op 16 oktober 1945 te Quebec tot stand gekomen Statuut
van de Voedsel- en Landbouworganisatie der Verenigde Naties, naar
welke Organisatie wordt verwezen in paragraaf 5 van de Slotakte, ver-
gelijk Trb. 1964, 103.

Van het op 26 oktober 1956 te New York tot stand gekomen
Statuut van de Internationale Organisatie voor Atoomenergie, naar
welke Organisatie wordt verwezen in paragraaf 5 van de Slotakte,
zijn tekst en vertaling geplaatst in Trb. 1957, 50; zie ook, laatstelijk,
Trb. 1963, 39.

Van het op 5 mei 1949 te Londen tot stand gekomen Statuut van
de Raad van Europa, naar welke Raad wordt verwezen in para-
graaf 5 van de Slotakte, zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. J 341;
zie ook Trb. 1963, 85.

Uitgegeven de zestiende maart 1965.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


